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VAS IN NAS JUBILE]

Deset let je poteklo od tistih lepih dni, ko se je zbrala druZina
slovenskih kulturnih delaveev in se sklenila povezati v SKA, da bi
si omogotila ustvarjanje po nazorih in ciljih, kakor si jih je sama
odbrala. Prvié se je zgodilo v slovenski zgodovini, da so kulturni de-
lavei sami vzeli v lastne roke vodstvo in razvoj ustanove, ki naj sluzi
stvaritvam slovenskega duha. Saj so bili Ze podobni poskusi in tudi
niso vsi obnemogli. Toda na§ poskus je segal na vsa polja; ustano-
vitey Vrednot je leta 1950 veljala bolj organizaciji in namenu De-
lovnega obéestva slovenskega katoliskega instituta. Slovenska kulturna
akecija pa je razirila podroéje, ko je poleg zaloZbe ustanovila revijo,
izvedla organizacijo Sesterih odsekov z ustvarjalnim élanstvom in raz-
voju likovne umetnosti Se omogoéila ustanovitev Umetniske Sole. Ze v
zafetku se je takoj pokazala znadilnost, da smo se zbrali, ne da bi
koga prehiteli ali nadomestili, paé pa po svojih moceh sodelovali pri
stremljenju za nafo duhovno rast s sredstvi in talenti, ki so bili med
nami.

Kdor se ozre na prehojeno pot, se ob dosedanjih uspehih in polni
zavesti velikih milosti, ki so nas spremljale, mora zamisliti, kako je
bilo vse to mogoée v izseljenski skupnosti, ki Steje med najmanjse.
Marsikdo se je ob zagetku splasil ali pa zamajal z glavo, ¢es, ali smo
resniéno krenili na pravo pot. Danes korakamo naprej, Se bolj pre-
Zeti nadrtov, podanih Ze na I. umetnitkem vederu 1954, ko je bilo re-
¢eno, da se dejansko Ze vsi kulturni delavei po svetu zlivajo v prave
yrepubliko duhov®, kjer jim svobode nikdo ne more jemati ali pa po
svoje omejevati. Ponekod pri drugih narodih takega koraka morda niso
vzdrzali; klonili so pod pezo pesimizma. Na$ korak je ostal pogumen.
kakor prve dni in na¥ pogled se obraéa v svet, poniZzno in preprosto,
vendar poln vere, da svet ne bo mogel biti praviéno zgrajen, ée v
njem ne bo odmerjen praviéen delez slovenskemu narodu. Razmerja in
silnice domovine so se razdirile, pljuéa, polna idealizma in zanosa, so
se mogla Se volneje predati novim obzorjem pred nami; so moznosti
brez meja.

Vsega tega ne bi zmogli, ake bi ne bili v stalnem duhovnem
skladju s slovenstvom, kakor smo ga ponesli s seboj svetu v dar in
bogatijo. Ne bi mogli daled, ée nas ne bi podpirala zavest in prepri-
¢anje, da nas ljubijo in podpirajo vsi, ki jim je prava svoboda sloven-
stva na duhovnmem, kulturnem in politiénem polju resni¢no pri srcu.
Tako se dogaja med nami — kakor tudi pri vseh ljudeh blage volje
in &istih namenov —, da smemo in moremo svobodo resniéno usmerjati
v dobrobit nae skupnosti. Rezim v domovini je ponujal kulturnim de-
laveem zlate postelje, a jih ni mogel osrediti; lovil jih je v svoje
mrefe in vsak iskren poskus svobode zadufil. Svoboden svet pa tudi
ni manj nevaren kulturnemu ustvarjaleu; poln je mamljivih vab, da
“bi kulturno ustvarjanje spravil pod svoj monopol.

JUBILEJNA
ZBIRKA

Za sleherno ustanovo, ki se
posvefuje jaovnemu delu, je pat
najveéje zadoiienje, ¢e more ra-
¢unati na oporo, spoitovanje in
ljubezen tistih, katerim bi rada v
celoti slufila. Saj ne gremo v za-
ton, ampak se zavedamo, da mo-
remo ob tolikinem razumevanju
varne kreniti dvajsetletnici nao-
sproti, ko nos prevevajo pobude,
ki spremljajo vsak JUBILEJNI
DAR.

Darovali se: & g. dr. Ludvik
CEPON, ZDA, 500 dolarjev
(71.500 pesov); g. France VRA-
BEC, Avstralija, 28 dolarjev; ¢.
g. dr. Alfonz CUK, ZDA, 20 do-
larjev; €. g. Ciril TURK, Nemdéija,
20 dolarjev; g. dr. Martin JEVNI-
KAR, Trst, 20 dolarjev; g. Do-
rian HELLER, Bs. Aires, 2.000 pe-
sov; g. Avgust HORVAT, Moron,
2.000 pesov; 9. Malija ESIH,
Florida, 2.000 pesov; g. Ferdi-
nand MAKOVEC, Ramos Mejia,
2.000 pesov; g. Vinke PUCKO,
Quilmes, 2.000 pesov; & a.
France JAKOP, San Nicolas,
2.000 pesov; g. Janez KRALJ,
San Antonio de Padua, 2.000
pesov; & g. Marijon MERALA,
ZDA, 20 dolarjev; g. dr. Jure
ADLESIC, ZDA, 20 dolarjev; ¢&.
g. Rudolf URBIC, ZDA, 20 do-
larjev; €. g. Jofe CVELBAR, ZDA,
20 dolarjev; €. g. N. N., Cle-
veland, 20 dolarjev; g. dr. Joie
DOBOVSEK, Buenos Alres, 2.000
pesov; g. N. N., Ciudadela,
2.000 pesov; g. Benjamin TICAR,
Ramos Mejia, 2.000 pesov; g.
N. N., La Plata, 2.000 pesov.

Za to jubilejno Stevilke GLASA
pa sta darovala, poleg jubilejne-
ga daru Ze pred meseci sedaj ie:
g. N. N.,, Ramos Mejia, 5.000
pesov in g. N. N., Capital,
5.000 pesov.

Vsem prav iskrena hvala!

(Dar: za Argentino 2.000 pe-
sov in za ostale driave 20 do-
larjev je do konca leta platljiv
tudi v obrokih. — Darovavci ba-
do prejeli ob koncu jubilejnga
leta umetniiko darilo s posebnim

posvetilom!)




OB NOVI KNJIGI — PRVI
ZBIRKI ESEJEV

V letoSnji knjiZni Zetvi Slo-
venske kulturne akeije bomo
naposled le dobili prvo knjigo
filozofskih esejev. Zbirka univ.
prof. dr. Milana Komarja bo
tako pomenila prvi korak k
izdajanju tudi tovrstnih publi-
kacij.

Kakor je wvideti iz zamisli
knjige, ki Se nima dokonéne-
ga naslova, bo v njej objav-
ljenih nekaj del iz slovenskih
publikacij, (nekatera bodo izsla
z dopolnili), in nekaj iz Span-
skih, ki bodo zdaj, prevedena,
novost za naSe bravce. Tem iz-
branim esejem bo avtor dodal
Se vrsto izvirnih razprav o te-
matiki, aktualni tako v Evropi
kakor v Ameriki. Gre za ana-
lize danaSnjih pojavov, za po-
glabijanja do vira in silnie, ki
pretresajo svet in od katerih
je odvisna bodoénost. Ob njih
se mora ustaviti zlasti inteli-
genca, pa naj Zivi na tej ali
na oni strani Zelezne zavese.

Brezeiljnosti sodobne mladi-
ne je posvedeno eno novih raz-
misljanj, medtem ko se drugo
ukvarja z razprsenostjo in dis-
kontinuiteto, z naravnost usod-
nima problemoma danaSnjega
¢asa. Reifikacija in alienacija
sta spet druga dva problema,
ki kli¢eta po osvetlitvi, poseb-
no Se, ko razne neomarksisti¢-
ne tecrije ne morejo vprasanja
pravilno nastaviti. Problem
»breprostosti in poenostavljen-
ja* bo v danasnjih ¢asih za-
menjavanja pojmov spet ena
aktulnih tem. (Ta esej je iz-
Sel v SpanSéini in je torej ve-
éini nasih braveev Se neznan.)
»Pravica o drugac¢nosti, tema,
o kateri je avtor Ze govoril v
okviru predavanj filozofskega
odseka Kulturne akeije, bo spet
po svoje osvetlila ta aktualni
problem sodobnega éloveka.

Izid teh esejev bo brez dvo-
ma pomenil velik dogodek na
nasem knjiznem trgu. Izpod
peresa nasega filozofa, ki se
je zadnja leta ukvarjal s pro-
blemom izvora evropskega ra-
cionalizma in o tem tudi zacel
v Span&éini objavljati svoje iz-
sledke, bomo dobili zbirko ese-
jev, ki so vazni predvsem za-
to, ker avtor s svojo pronica-
vostjo skusa pokazati vire so-
dobni mentaliteti in njene po-
sledice. Njegove osvetlitve, ki
jih je univ. prof. Karel Vla-
dimir Truhlar v enem svojih
esejev oznacil za ,,strokovno vi-
soko kvalitetne, osebno preteh-
tane, prodorne in hkrati sodob-
ne, bodo braveem gotovo v ve-
lik uzitek, posebno Se, ker je
avtorjev slog preprost ter ja-
sen in njegov jezik Ziv, razum-
ljiv tudi braveu, ki ni filozof-
sko strogo izobrazen. VazZnost
te knjige pa je tudi v tem, ker
bo z njo nasi zamejski knjiz-
ni aktivnosti dan nov zagon.
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tretji umetniski vecer

glasba na jubilejnem veceru

Glasbeni spored je zgrajen na
dveh obdobjih: na zaéetku nasega
stoletja in na produkeiji v zdom-
stvu.

Pred 60 leti so Novi akordi po-
gnali v gibanje slovensko moderno
glasho. Ta je kazala Se zelo raz-
norodno obliéje. Kreku se ni po-
sreilo — se ni moglo posrediti
—, da bi €ez noé vse komponiste,
ki so se zbrali okoli njegove glas-
bene revije, navdusil za novega
duha. Sicer pa se je v vsej evrop-
ski muziki tedaj priéelo razhaja-
nje, tako da do danes gredo vzpo-
redno in vsaksebi kaj razliéni to-
kovi. Impresionizem je Se izZare-
val iz Francije, nova romantika iz
Nemdéije in Avstrije, slovenski po-
znoromantiéni, realistiéni in natu-
ralistiéni tvorei so si osvajali za-
pad; Ze pa so se ¢éutili tudi prvi
sunki ekspresionizma, in prestoli-
ca takratne driave Dunaj je dajal
zatoéisée krogu amarhiénih atona-
listov.

Medtem ko so Sibkejii sotrudni-
ki Novih akordov pisali v tradi-
cionalnem naéinu, zadovoljujo¢ se
s to ali ono modernistiéno potezo;
medtem ko je npr. slikar Santel v
svojih glasbenih delih posnemal Se
dunajske klasike in je Benjamin
Ipavie oblikoval na§ samospev Se
ob Schubertu in ruski ,,petorki®,
so mlajsi mnogo moénejSe céutili s
¢asom. To so poleg mentorja Kre-
ka in Ceha Prochizke bili pred-
vsem Adamié, J. Ravnik, Lajovie
in Kogoj. Adamié je pod vodstvom
Rusov rasel iz glasbenega naciona-
lizma, veepljajoé vanj impresioni-
stiéne pridobitve. Ravnik in Lajo-
vie sta poznala Francoze in Nemce,
a sta se hitro povzpela do stopnje,
ko sta lahko dala dugka svojemu
temperamentu: Ravnik trpki me-
lanholiji, Lajovie vznesenosti in

dutni zavzetosti za barvitost. Ko-
goj je prisluskoval predvsem Du-
naju in tam se pripravijajoci
umetnostni revoluciji.

Nas koncert bo omogotcil opazo-
vanje te raznolikosti zlasti zato,
ker bo tercet podal tri uglasbitve
vsebinsko in razpoloZenjsko zelo
sorodnih besedil: v vseh treh gre
za tozbo zapuSéenega dekleta s
kontrastnimi spomini na sonéno
preteklost. Gerbi¢ je v RozZmarinu
predmet obdelal na dramatski na-
¢in v eklekticnem stilu, kot ga je
gojil v svojih operah. Tudi v Roz-
marinu éutimo menjavo med ari-
jami, recitativi, medigrami; in-
strument daje le harmonsko pod-
lago. Formalno je Gerbié brezhi-
ben.

Adamiéa je zagrabilo juznoslo-
vansko wvzhodnjasko obelezje. V
skladbi (Kje si dragi, da te ni) je
porabil to motiviko in dosegel lepe
ucinke v intenzitetnih kontrastih.
Ne more zatajiti, da je po bistvu
zhorovski skladatelj.

Lajoveu je prijatel] Zupanéié
prevedel preprosto, a custveno
zgoiceno Pesem ruskega kmecdkega
poeta Koljecova. In to je za La-
jovea vazno: nabitost s éustvom in
strastjo. Iz tega se mu poZene ne-
ustavljiva melodija, kopajoca se v
razkosnih harmonijah. Klavir je
zdaj enakopraven sodelavec gla-
sov; najveé operira z razloZenimi
akordi.

V zamisljeni Murnovi Kot iz
tilie, zabljene kapele se Adamice-
va glasba tesno prilega menjavam
razpoloZenja. Zaéetni cerkveni ton
se ob primerjavi z deklisko skriv-
nostnostjo vzdigne, pri oznaki
vernosti in moéi pa sam prevza-
me te poteze. V drugi kitici se na-
pev in spremljava (triole!) pozu-
rita in doseZeta intenzitetni vrh.

In kaj si zelimo v drugem desetletju: ostati v vednem soglasju s
pravimi vrednotami naSe duhovnosti. Vemc, da nam bodo Se naprej
nstali zvesti vsi nasi prijatelji: podpirali, razumevali in ljubili nas
bodo z isto vnetostjo, kakor so nas spremljali doslej, ée bomo zvesti
njim in sebi! Kdor dela za pravo svobodo duhovnih vrednot in njih
razevit, ¢érpa iz srea in svojim bliZznjim Siri brezbreine meje opti-
mizma in poguma. Gotovo, me bi vzdrzali, ako v na&i skupnosti ne bi
naleteli na odmev, poln enakih obzorij in podobne ljubezni. Vemo, da
pas vsi radi podpirajo, ker vedo, da se obenem z nami dvigajo v
ebmoéja, kjer se je Ze razlilo nad naSe delo toliko boZjega blagoslova.

Ob nasSem jubileju se bomo spet spomnili, da nismo &li zaman v
svet. Iztrgali smo se sicer domadijstvu, vendar z namenom, da bi ga
dvignili Se vije, da bi v zgradbi novega sveta izoblikovali obraz slo-
venstva za jutri, za desetletje naprej in Sc dlje.

Ob spominu na prehojeno pot, ob spominu na obiskovanja ne-
izmerne sreée v ustvarjanju se podajamo v novo dobo brez oklevanja.
Slovenstvo nam bo vlivalo vero in potrebne modi, Vemo, da nas nikdo
ne bo zapustil, saj je Slovenee in zato prepoln enakih idealov.



pesem - beseda - igra
v - -
srecanje s poeti
S prvim umetniskim veferom  stavljena pot je bila premisljena.

pred desetimi leti je zaZivela gle-
dalifka tvornost v Kulturni akeiji.
S tretjim umetnifkim vedéerom ob
jubileju gledalifki odsek potrjuje
svojo zivost. Med obema je raz-
dobje desetih let, v mjem enaintri-
deset nastopov — gledaliskih ve-
¢erov, predstav domaéih in svetov-
nih avtorjev, krstov izvirnih slo-
venskih, v zdomstvu napisanih
dramskih del, recitaeijskih in &tu-
dijskih veéerov — pestra galerija
likov, stvaritev, resnih poskusov,
zavestnih dognanj, skromnih, a
plodnih prineskov slovenski gleda-
liski tvornosti v igri, reziji, sceni,
dramatiki, prevodih, tudi v kritiki
in esejistiki.

Kot je bil za mafe gledalisce
prvi umetniski veéer z II. deja-
njem Ghéonove tragedije ,Igralee
in milost® (Willenpartova rezija
v Jeloénikovem prevodu), pa z
odrsko kantato Alojzija Gerziniéa
,»Balada o materi (na besede T.
Debeljaka v Jelo¢énikovi reziji)
napoved resnega hotenja po umet-
niskem delu; drugi umetniski ve-
¢er ob petletnici s krstom Rozma-
nove tragiéne enodejanke ,,Clovek
je ubil Boga“ zrelostni izpit za
visje podvige, je zdaj tretji umet-
nigki veder z gledalisko interpre-
tacijo visoke poezije peterih naj-
vidnejsih predstavnikov slovenske
zdomske poezije potrdilo enovite
stvariteljske ¢érte. Ob rojstvu za-

Deset let dela je prineslo tudi de-
set in desetero izkuZenj, spoznanj
in dogmanj. Znadaj nasega gleda-
liskega snovanja in dela je sloven-
ski; v njem sta odjek in prizvok
svetovnega gledaliséa, dognanja
in poteze modernega odra nasSega
meddobja, pa je hkrati tudi srce
domovine in slovenske Zlahtnosti s
pevnostjo njene hescde, s prist-
nostjo nJenega éutenja in Custvo-
vanja. Kot je zatrdil zdomski mi-
slec vizionar: slovenska dinastija
in kneZevstvo so naSi poeti, umet-
niki!

Tretji umetniski vecer, ki se kot
celota predstavlja z imenom ,,Pe-
sem, beseda in igra®, njega gleda-
liski del pa oznanja ,,Srecamje s
poeti, je zakljudena recitacijsko-
igralska in reZijska stvaritev.
Branko Rozman, France PapeZ,
Viadimir Kos, Rafke Vodeb in
Karel Viadimir Trulilar so poeti,
s katerimi se bomo srecéali. Imena
njihovega pesniskega cvetja sluZi-
jo kot sprozilo enakim petim podo-
bam umetniske interpretacije nji-
hovih stvaritev v igraléevi besedi
in igri: Na steni spi éas — Osnov-
no govorfenje — Dober veéer, To-
kio — Nova zemlja — Clovel sem
— Rdeée bivanje. Iz mehkih remi-
niscene smo postavljeni v srecanje
z velikim svetom, pozdravimo ga
za dober wveder, zaslutimo novo
zemljo sami v sebi, spoznamo: ¢lo-

Po njem se vrne zafetni ton ,re-
snosti®.

Drugi samospev je nastal konee

1. svetovne vojne, ko je za rodom
Novih akordov Ze prihajal nov rod.
Skerjane je v Poéithu pod goro
(kot v vsej zbirki Sedmerih pesmi)
mo¢no razvil artistiéne in ekspre-
sionistiéne elemente, ki so jih NA
ze nakazovali. Osnova pa je Se ve-
dno impresionisti¢na.

Gerzinidev kvartet a cappella je
navdihnila Bevkova Na skali roZa
raste, zloZzena v stilu ljudske le-
gende. RazpoloZenje gre skozi Sti-
ri stopnje. V prvi in v sklepni
peti kitici se starinsko stilizirana
melodija pne po ostinatno graje-
nih akordih in ritmiénih motivih
nizjih treh glasov. (Vendar je mo-
dalnost obeh delov razliéna; ta, ki
je porabljena na koneu, daje mo-
inost za ostrejie zvoéne ucinke).
Druga kitica ponazarja (melodiéni
motiv, triole, :;mpnjwzm_]c) romar-
sko popotovanje; bozjepotne pe-
smi postajajo vedno glasnejse. V
velikem kontrastu (pp) se zadenja
osrednji del: na koralen naédin iz-
raZena boleé¢ina nasih mater, ki so
Jim kriZzali sine in srea prebodli.
Iz dna potrtosti vzleti prosnja
Rozi Mariji — najprej v baritonu,
potem v sopranu in konéno v pre-

pletanju vseh glasov (éetrti del).
Nasa zalost prejme po tej zaupni
proénji prvo tolazbo: soéutno solzo
Roze sedmerih Zalosti.

V Srefanje s pesniki (zadnji del
vedera) so vkljuéene tri Gerzini-
¢eve uglasbitve Vodebovih tekstov.
Dve sta ze bili izvedeni: Stiridelni
kvartet (z vlozki za mogki solo in
za Zenski tercet) Cest brezupna
slast in nostalgiéna Jesenska pe-
sem. (za bariton), v kateri se du-
Sevnim océem prikazujejo prelesti
tistega letnega ¢asa, ki pri nas
»hoza z zlato roko*. Noyv — to se
pravi, leto star — je samospev
Zalostno pismo. Spet pogled iz tu-
jine domov — fo pot na mater.
Spomin nanjo =e je zbudil ob mor-
ju, od tod plivkanje wvalékov v
instrumentu. Sladki spomin se na-
glo razbije ob priznanje: Ves§, trd
je tuji kruh (vsak zlog udar, ve-
dno grenkejSa disonanca: ,,in
grenka kaplja in bridka slutnja*).
Tu pa pianissimo; bridka slutnja
se je potifala z vdanostjo v neiz-
beznost: ,,da se vse v preteklost
staplja, da bo na komeu yse samo
spomin® (tudi bivanje ob morju;
zato se za konec spel zaslisi za-
¢etni motiv).

A G

vek sem, in zaZivimo v bivanje,
rdece bivanje velikega, misticnega,
nadzemskega ognja nove dobe, ki
se naznanja... Ko sta i beseda i
gib presibka, da bi zmogla izpri-
¢ati vso motranjo brst in zorenje,
se sprozi tudi melodija (prav v
Vodebovi Clovek sem, s pristopom
Finkovih vokalistov v igralski
krog in z GerZiniéevo kompozici-
jo) : napoved nove dobe in naSega
meddobja v rdecem bivanju bozje-
ga ognja ljubezni je zdaj ze igral-
sko zanosna freska, diha obcutje
visoke mistike.

Ni prvié, da gledaliséniki Kul-
turne a]\cue z igralsko interpre-
tacijo seZejo v svet poezije, slo-
venske posebej. Anali teh deset let
priéajo o vederu 2z mnaslovom
»Umetnost recitacije’, pa tudi o
Pre§e1 novem vedéerun ,,Poet med
nami®. Oba sta bila gledaligka in-
tu‘prctacuu svetovne in domace
poezije, igralsko, rezijsko in secen-
sko. A tokratna Jeloénikova stva-
ritev je iz peterih razli¢nih poetov
zakljuéen, strnjen tekst, ki terja v
recitatorju tudi igralea. ,Sreéanje
s poeti” je svojsko odrsko delo, iz-
vimmo v zamisli in izvedbi. Ni gola
poetiéna abstrakeija, marveé mi-
stiéni dramatski lok z metafiziéno
patino.

Svojska zanimivost predstave bo
tudi v izvajaleih: Jeloénik in Na-
tafa Smersujeva sta bila glavna
igralea tudi v nastopnem veferu
pred desetimi leti; mlada igralea
Marjeta Smersu in Frido Beznik
pa sta v teh desetih letih zrasla
prav v gledaliséu Kulturne akeije.
Pred desetimi leti so igralei in
kvartet Finkovih skupno predsta-
vili ,,Balade o materi*. Tokrat se
igralei in vokalisti skupno sreéajo
s poeti.

Majda Volovikova, tudi élanica
gledaliskega odseka, interpretacij-
sko bogat igralski znacaj, bo v
koncertnem delu recitirala pesni-
fka besedila posameznih muzikal-
nih skladb. Tudi v muzikalnem
delu — povezanost.

Nalasé za slovenski oder je pri-
rejena scena tega vecera, kot jo
je zasnoval arhitekt Marijan
Eiletz, ¢lan gledalitkega odseka in
njegov stalni scenograf. S prepro-
stimi in enovitimi linijami kipi v
érnih in belih zastorih v prostor,
ki ga kot edini rekvizit plastiéno

poudarja — klavir, skrivnostna
skrinja zvokov in vsega lepega. ..
N, J.

— ZaloZba Seuil v Parizu se je
pridruzila valu obéestvenosti, ki
zajema ves katoliSki svet ob raz-
voju II, vatikanskega koncila. Ob
debatah o ekumenizmu stopa ved-
no bolj v ospredje lik kardinala
Newmana; zanj se je tudi Ze uve-
del proces za beatlfllmcuo Vv
Angliji izhajajo zbrani sp131 nje-
g-mnh del, Jean Honoré pa je svo-
ji knjigi o angletkem konvertitu
in zadetniku oxfordskega gibanja
ja dal naslov: Itinéraire spirituel
de Newman,
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Minili so ¢&asi, ko je bhilo
umetnostno in kulturnoe delo
omejeno na  izbrane plasti.
Vzporedno z naraSéanjem teh-
nicnih pogojev za gospostvo
nad zemeljskimi dobrinami se
je duhovnih dobrin polaséala
vedio obilnejSsa mnozica naro-
dov in ljudstev. Narascanje
kulturnega osves¢anja je na-
rodom bhogatilo sredstva za na-
rodno in politiéno samostojnost
in enakopravnost.

RA=] wveeeri

0OSMI VECER SKA

Predsednik Ruda Jurdec je naj-
prej pozdravil predavatelja d?';
Tineta. Debeljaka, ki tokrat prvic
kot profesor slavistike na kato-
liski univerzi v Buenos Airesu
predava pred Slovensko kulturno
akcijo. Obenem pa je pu:f.(lraw!
tudi pisatelja Zorka Siméi¢a, ki
se je po potovanju po Evropi po-
vrnil med nas. Prcdavatelvj_ se je
po uvodnih besedah pridruZil polj-
skim obletnicam, ki jih te dni sla-
ve Poljaki, o katerih smo govorili
v prejinji Stevilki. Nato je zacel
govoriti o Krasinskega NehoZan-
ski komediji. Podal je najprej ?,1—
vljenjepis tega plemica Polja-
ka, kraljevske krvi, sina poljske-
ga vojskovodje pod Napoleonom,
pesnikovim krstnim hotrom, potem
pa carskega generala, ki je pri
Poljakih veljal za ,izdajavea®.
Oznaéil je pesnikovo kosmopolit-
sko vzgojo, kajti veédinoma je Zivel
v zamejstvu pol emigrant 1{01
obiskovavee Poljske pod Rusijo.
Nato je podal genezo dela: pesnik
je dobil navdih za to dramo pri
lyonskih nemirih; pisal pa jo je
na pol slep v Petersburgu, na Du-
naju in jo 1. 1833 izdal — 21 letni
mladeni¢ — v Parizu pod svojo
emigrantsko Sifro ,,N. K.“ (to je:
Napoleon Krasinski). Iz osebne
tragike se mu je dramska pesnitev
razrasla v svetovne dimenzije, v
trenje dveh sil v svetu — plem-
stva in proletariata — preteklosti
in bodoénosti, ki se unicujeta med
seboj v socialnem boju. Vizijo raz-
rednega sovrastva poda v podo-
bah ,necbozanskega® t.j. peklen-
skega videza, kot jih zapored
predstavlja MoZu na poti skozi ta-
bori&ée revolucionarjev. Predava-
telj je iz svojega prevoda kome-
dije prebral te prizore iz IIL in
1V dejanja, ki se nas, ki smo sami
doziveli podobno socialno revoluci-
jo, dojmijo z mogoéno Sekspirsko
realistiko in demonskostjo. Plem-
stvo je uniéeno po proletariatu, ki
pa na razvalinah ne zna graditi.
Kristus je edini, ki more graditi
novi red. Predavatelj je podal li-
terarno analizo dela in pomen pes-
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DESET LET GLASBE PRI KULTURNI AKCUI

Alojzij Gerzinic

Vedno bolj uvidevam, kako prav je imel urednik Glasa, da je
zelel poroédila o tem, kaj se je na glasbenem podroéju zgodilo v Kul-
turni akeiji v prvih desetih letih njenega obstoja. Zakaj jubilej
sam najbrZz ne bi prisilil, da bi se ¢lovek ustavil, da bi brskal po
tem, kaj vse je bilo treba napraviti, katere so bile notranje in zu-
nanje ovire, katere so bile opustitve ali s premajhno energijo zagrab-
ljene teZzave. Predvsem pa tak pogled nazaj prikliée hvaleinost za
vse, kar nam je boZja Previdnost dala napraviti; hvaleZnost vsem,
ki so delali in ustvarjali; tistim, ki so sodelovali, podprli delo s pri-
znanjem (celo navduSenjem), zanimanjem, konstruktivno kritiko; vsem,
ki so nas hodili poslusat.

Nedvomno je vse to pripomoglo k dosezkom slovenske glasbene
kulture, ki bi jih brez Kulturne akeije nikoli ne bilo. Vrsta prireditev
in stvaritev je dejstvo, ki se je vkljuéilo v zakladnico slovenskega
duha. Zivljenska sila slovenstva je pognala cvetove tudi v juZnoame-
riski zemlji; srca nasih ljudi in tujcev so se mogla obogatiti z njihovo
lepoto.

Muzikalni talent naSega naroda Ze desetletja ni Argentini neznan.
Glasheni stiki med obema vojnama so sem spravili skladbe nasih mo-
dernih in do danes so tu po koncertih, radiu in plo$éah spoznali
mnoga slovenska dela. Gallusa izdajajo v zbirkah cerkvenih pesmi in
ga dovolj pogosto izvajajo, a poéasi si utira pot vednost, da je bil
Slovenee. Emigracije pred nami so imele svoje zbore. Iz njih je izslo
nekaj ustvarjalnih in poustvarjalnih glasbenikov, ki so presli krog
svojih rojakov. Velik uspeh je tu imel Dermota, colonski pevee Kosuta
pa se naglo dviga po — kot vse kaZe — bleiéedi poti opernega te-
norja. Tudi iz naSega emigracijskega vala se jih je nekaj uveljavilo
v novi domovini. Slovensko zborovsko tradicijo madaljujeta v prvi vrsti
Gallus in Bajukov mendoski zbor, ob njih pa se najve¢ cerkveni in
ljudski glasbi posvefajo zbori po vseh naSih veéjih sredisé¢ih. Z nami
sta prisla dva umetnika mednarodne viSine: ga. Golobova in Drago
M. Sijanee. Dosegla sta velike uspehe in tudi najstroije kritike pri-
silila k priznanju. Kaj to pomeni v tem velemestu, kjer so uspehi
navadno podzidani z mogocénimi zaséitniki, zvezami, intrigami, denar-
jem in drugimi sredstvi, med katerimi najbolj nemoralna niso izklju-
¢ena! Oba spremljata delo Kultumme akecije z zanimanjem in naklo-
njenostjo. Ga. Golobova je 1. 1959 v okviru naSe ustanove priredila
v veliki dvorani koncert, ki ga je Ruda Juréee v Svobodni Sloveniji
oznacil kot praznik slovenske pesmi.

Delo v glasbenem odseku Kulturne akeije pa je bilo delo Finko-
vih in Anéice Kralj. Le-ta je izhorno podlago od doma tu izpopolnila
in v petih nastopih v okrilju Kulturne akcije — od 1. umetniSkega
veéera 1. 19556 do koncerta v dvorani Katoliske univerze — v stalno
rastoéi ¢rti podala veé slovenskih in slovanskih avtorjev, in s prav
posebnim uspehom iberoameriske, torej tiste, za katere je bilo pri
nas doma mnogo premalo zamimanja. Njeno igro odlikuje gibkost,
lahkota v premagovanju tezav, finesa v oblikovanju detaljov, veliko
ritmiéne svobodnosti. Podajanje je obdano z gosto éustveno atmosfero,
v kateri privede spopad kontrastov véasih do silnih sprostitev.

Kvartet Finkovih prevzame z lepoto, sorodnostjo in zlitostjo gla-
sov, kar ob veliki muzikalnosti vede do res komorne reproduktivne
umetnosti. Interpretacija se orientira iz osréja vsake skladbe, zato
zafutijo poslugavei utripanje le-te v izbiri in morebitnih modifikacijah
tempa, v rasti in upadanju dinamiénih in intenzitetnih sestavin, v
plastiécnem podajanju njene oblike in v spoStovanju njenega stila.

A ke

Valentina Kovai
Finkova,  Alejzij
GeriiniZ in Boio
Fink pri koncertu.



Kvartet Finkovih: Marija

Fink Geriiniteva, Neda

Fink, Befe Fink, Marta
Fink

Posamezni glasovi melodije ne le ,vodijo“, ampak prav kot melodija
zazive — skrivnost rojenih pevcev. Kvartet Finkovih (navadno v
kombinaciji s tercetom sester Finkovih in s samospevi baritona Bo-
zidarja Finka) je pri Kulturni akeiji dal 6 koncertov: veéer impre-
sionistiéne slov. glasbe 1. 1955 — obenem je bila to poklonitev na-
stopu naSe pesniske moderne, saj je vedina besedil bila Zupanéiceva,
Murnova in Kettejeva; koncert 1. 1957 (S. Rosa); 1959 (Kat. univerza,
skupaj z gdé. Kralj); istega leta na jubilejnem veéeru (skupaj z
gdé. Kralj in z Rozmanovo igro Clovek, ki je ubil Boga); 1. 1960
(Birabén) ; 1. 1962 (dvorana Arg. zmanstvenega drustva). Sodelovali
so Se na Debeljakovem, Novaéanovem in argentinskem vederu ter na
veéerih posvedenih Mozartu in Schumannu. Prevzeli so tudi Gerzini-
¢evo spremno glasbo h Claudelovemu Marijinemu oznanjenju.

Tudi izven okvira Kulturne akeije se je kvartet veékrat pred-
stavil naSemu in tujemu obéinstvu (po drZavnem radiju junija 1960,
po televiziji, na traku za clevelandski radio, v ciklu koncertov SEGBE
v Moronu, na cerkvenem koncertu v Lanusu, na koncertu v Museo
social argentino, na cerkvenem koncertu v proslavo Kristusa Kralja
(plaza Irlanda), in veéeru v SlomSkovem domu. Peli so tudi pri
masah za pok. msgr. Skrbeem in za desetletnico Kult. akecije, na plo-
s¢ah Vesne in Jadrapa).

Spored so zajemali iz italijanskih, nemskih, francoskih, ruskih,
argentinskih in slovenskih skladateljev, od renesanse (Gallus, Pa-
lestrina), preko baroka (Bach, Secarlatti), klasikov (Haydn, Mozart,
Beethoven), romantikov (Schumann, Schubert), realistov (Musorg-
ski, Balakirev), impresionistov in novih romantikov (Fauré, Debussy,
Brahms, Wolf) do sodobnikov (Nabor Cérdoba, Eisenstein). Med Slo-
venci je najmoéneje zastopan Gallus, sicer pa krog Novih akordov
(Lajovie, Adamié, Krek, Schwab), in nekateri poznejsi (Premrl, Ki-
movec. Tome, Lipovsek). .

Glasbeni odsek je torej izvrEil vaino nalogo: podajal je obdinstvu
komorno glasbo in ga sezmanjal s komponisti in skladbami, ki jih
sicer slovenski izvajavei ne nudijo; tuje poslusavee pa je seznanjal z
naso produkcijo. Razen tega so Finkovi krstili 13 slovenskih novitet
— Gerzinicevih skladb ob avtorjevi spremljavi: 9 kvartetov, 2 terceta
in 5 samospevov. (Tri zborovske skladbe je krstil Gallus, eno é&lani
Kult. akeije in gostje na 1. umetmiskem veceru, en samospev pa V.
IKlemencié).

Glasbeni odsek je oskrbel tudi veé vecéerov s komentiranimi glas-
benimi filmi in ploSéami ter tri predavanja (Pot v glasbeni svet,

New Yark 1943: France
Gorle, Angica Kralj, Mir-
ko Javornik.

nitve v sklopu romantiéne drame,
v kateri ima edinstveno mesto.
Oznaédil je nac¢ine odrskega vpri-
zorjenja te pesnitve, ki je dosegla
velike uspehe na svetovnih odrih,
zlasti po nemé&ki dunajski prired-
bi 1. 1936. Ta je vplivala tudi na
ljubljansko gledalisée, da je zadelo
tik pred vojno pripravljati igro
(imelo je Ze prevod), pa je ni
uprizorilo.

Tik pred koncem revolucije pri
nas pa je predavatelj pripravil
nov prevod in ga deloma priobéil
v Domu in svetu (1944), dokon-
éan rokopis pa nosi s seboj, éaka-
jo¢ na priliko, da ga izda... Tako
je predavatelj vsestransko obde-
lal to poljsko najbolj kozmopolit-
sko, pa tudi najbolj svojsko pes-
nitev in za predavanje zel toplo
priznanje.

VERSKA SVOBODA NA
II. VATIKANSKEM KONCILU

Deveti kulturni vecer je hil v
soboto 13. septembra v okviru fi-
lozofskega odseka. Predaval je é.
g. direktor Anton Orchar, vodil
ga je pa dr. Vinko Brumen. Dvo-
rana se je napolnila, ko je vodja
vedera pozdravil novega predava-
telja in izrazil upanje, da se bodo
predavanja s tako tematiko Se na-
daljevala, saj gre za pritegnitev
laikov k globljemu zanimanju za
teoloska vpraSanja. Cerkveni kon-
cil je mnogo problemov zastavil
zelo globoko in visoko in je vse-
kakor dolznost vseh, da se ravna-
mo po novih tokovih, prevevajoéih
vso Cerkev.

Predavatelj je prisréno po-
zdravljen po pregledu uvodnih in
dosedanjih del koncila izvajal med
drugim:

Za ostvaritev ozradja, v kate-
rem bi mogla zaceti Cerkev raz-
govor z vsemi, ki so dobre volje,
da se ustvari zdravo druzbeno zi-
vljenje, ki bo slonelo na objektiv-
nih normah naravnega zakona
in spodtovanju é&lovekovega oseb-
nega dostojanstva, je nujno, da
ona izrede mnenje o svobodi vere.
Osnutek za reditev tega vprasanja
je vatikanski koneil uvrstil v she-
mo ,,0 ekumenizmu® 5. poglavje,
ki o tem razpravlja.

Sprejem tega poglavja je na
glavnem zborovanju 19. nov. 1963
predloZil ¢lan Tajnitva za zedi-
njenje kristjanov, belgijski skof
Da Smed. V njem poudari svobo-
do vere v pozitivnem smislu kot
clovesko pravico do svobodnega
prakticiranja vere, v skladu z za-
htevami vesti. V negativnem smi-
slu pa kot odsotnost vsega zuna-
njega nasilja v osebnih odnosih do
Boga, kakor jih zahteva cloveska
vest.

Ni to noben verski indeferenti-
zem, da bi élovek imel pravico gle-
dati na verski problem, kakor se
mu zdi, in odloé¢iti po mili volji,
ali se bo oklenil religije. Tudi ni
to noben laicizem, ko bi bil élovek
brez vsake obveznosti do Boga. Ni
5



to doktrinalni relativizem, kjer ne
bi bilo nobene norme resni¢nosti.
Prav tako ni to diletantski pesi-
mizem, da bi imel ¢lovek pravico
vstrajati mirno in radovoljno v
negotovosti.

Dokument, ki doslej poleg tega
priporoéila Ekofa Da Smeda prvi
o tem razpravlja, je okroZnica
wPacem in terris”, kjer Janez
XXIII razvije dve trditvi: Po na-
ravnem pravu ima clovek pravico
do svobodnega prakticiranja vere
v druibi, kot mu ukazuje njegova
vest, naj bo ta vest v resnici ali
v zmoti. — Tej praviei odgovarja
dolinost, ki veZe druge ljudi in
javno oblast, da priznajo in spo-
stujejo to pravieo, da bo élovek v
druzbi zavarovan pred kakrsnim-
koli nasiljem.

Cerkev je ta nauk v zgodovini
vedno branila, dasi moramo izjave
razumeti vedno iz konteksta nauka
in razmer. Tekom ¢asa je Cerkev
ta nauk razlagala in branila, ka-
kor je zahteval razvoj ¢loveka in
druzbe ter zmote, ki so o tem na-
stajale.

Dasi je pojem verske svobode
tezko doloditi, kakor je govoril
kardinal Bea italj. katoligkim ju-
ristom 1. 1963, bo vendar treba pu-
stiti svobodo verovanja ¢loveku, ki
se moti ali bona fide ali mala fide.
In nikdar nima javna oblast pra-
vice predpisati drzavljanom dolo-
tene veroizpovedi ali odvisno od
tega doloéati drZzavljanske pravi-
ce. Neodvisnost clovekove v tem
pogledu veze le ozir ma obéi bla-
gor.

V smislu tega nauka mora Cer-

" kev oznanjevati vso resnico, zra-
ven pa mora imeti ljubezen in po-
trpljenje s tistimi, ki niso Se pri-
gli, ali e niso pri polnem spozna-
nju evangelija. Katoli¢ani se mo-
rajo zdrzati vsakega posrednega
ali meposrednega nasilja pri ozna-
njevanju evangelija. Nasprotno,
spodtovati in priznavati morajo
pravico in dolZnost, ki jo imaio
nekatolicani, da se drZe svoje ve-
sti tudi tedaj, ée ta po iskrenem
in zadostnem iskanju ostane v do-
bri veri zmotna. In ob tem osnut-
ku je dodati, kot Ze reéeno, da je
celo priznati svobodo, ¢e je v zmo-
ti mala fide. V imenu nikaksnega
verskega. dokaza ne more nihée si-
liti nekatoliéanov, da bi priznali
katoliski nauk, ¢ée je to proti nji-
hovi vesti.

Razpravljanje o tem vprasanju
je velikega pomena, da se pojasni
stalisée do sprejema resnice. Je
vaZno iz psiholofkega staliféa, da
se ustvari med nekatolidani za-
upanje, kot nujen pogoj za iskren
dialog. Vazno pa je tudi iz pasto-
ralnega staliséa, ki pokaZe na
strani katoliéanov veliko boleéino
zaradi razkola.

Kolikor so ob razgovorih ta pro-
blem koneilski oc¢etje omenili (raz-
govora o poglavju kot takem Se
ni bilo), omenjajo vsi vaznost re-
Sitve tega problema kot nujen po-
goj za pot do zedinjenja. TeZave
nastajajo zaradi razliénega poj-

g

2 predavanji o moderni glashi, ti dve sta bili objavljeni v Meddobju).
Glas je prinasal oznake izvajanih skladb in analizo novitet, poroéila
o glasbenih prirveditvah; nekaj nacelnih élankov (n. pr. o razmerju
med besedilom in glasbo; o prireditvah narodnih pesmi; o slovenski
glasbi v francoski glasbeni enciklopediji Fasquelle). Tudi Meddobje je
spremljalo nase delo (n. pr. Rennerjeva kritika Gerzinicevega ora-
torija Baraga) in priobéilo dva pomembna intervjuja: ge. Kraljeve z

‘go. Golobovo in g, Vodeba z A. Dermoto.

Konéam naj z omembo enega izmed naértov, ki nam niso uspeli:
dati mladini meZnost izpopolnjevanja, nastopov. Na sreco je pred dve-
ma letoma zaéel s takimi nastopi Dom v San Martinu. Tam se je
pojavila Sola, nastal je mladinski orkester. Verjetno so pogoji za tak
razvoj tudi po ostalih srediSéih. Mislim, da bi se morali temu po-
slanstvu posvetiti Se obe mladinski organizaeiji. Stvar bo odslej ne-
primerno lazja, ko nam Ze stoji osrednji dom z dvorano in — upam
— klavirjem.

RUDA JURCEC
,,5KOZI LUCI IN SENCE" !

.. - .nadaljujte z istim pogumom in odkritostjo . . .

Profesor dr. Vinke Belifi& pife o knjigi SKOZI LUCI IN SENCE
avtorju: ,,Dragi gospod Ruda, pustil sem 'Obdobje moderne’ ker me je
Vala knjiga namah pritegnila. Na koncu sem napisal: *‘Prebral 24.
VIII. 1964 ob 12. vuri.' Bral sem s svinénikom v roki, obértaval, kar me
je posebno prijelo, popravil kako tiskovne napake ali jezikovne peo-
grerko in 3e kako malenkost. Knjiga me je potegnila za sabo ko napet

roman! Sreéaval sem imena davnih let, imena iz let moje rasti, Cudil

sem se Vaidi bistri in uglajeni besedi, Voiemu spominu, jedrnat iz-
rafanju. — Za zdaj samo: hvala Vam gospod Ruda, za to pomembno
delo, in prisréne Eestitke. Obenem pa prosim: nadaljujte z istim po-
gumom in odkritostjo, ne takajte, Bog Vam dajaj zdravia! Bilo bi pre-
kruto, €e hi taki spomini ostali torzo, — Zdaj se bom vrnil spet k
Mejku. .. iz Vaiega Zara k bledi liricnosti in sanjam samotnega po-
deZelskega duhovnika. Pri njem ni smeha, kakrien je prikipel iz Vasego
zdravja. . .

Preé. g. prof, dr. Refko Vode b pa pife iz Rima: ,Dragi gosped
Ruda, prisréna hvala za knjigo in iskrene &estitke! Prebral sem jo v
dveh dneh, Eeprav je bil Veliki Smaren in nedelja, se pravi skupaj Sest
pridig. Seveda bom napisal kup pripomb in misli, saj je zaiivelo tolike
obrazov in krajev. Zdaj jo bere ¢. s. E. K., ki pife zgodovino kengre-

gacije Zolskih sester za stoletnico, in je tudi vsa navduiena...*

Avtorjev rojak in sololec . g. dr. Rudolf HanZelié pa pie iz
Cérdobe dne 7. septembra 1964: ,.Dragi Ruda, kupil sem Tvojo knjige
in jo bral, bral skoraj brez prestanka, dokler nisem pifiel do konea.'

Koliko lepote misli, dobrote v sodbah, prodirnesti v pogledu! Ti iskreno

testitam.**

ZALOZBA BARAGA Cena knijigi:
Pedernera 3253 500 pesov,
Buenos Aires brei. 400 pesov.




NASE KNJIGE V DESETIH LETIH

Stavili smo nekaj vpraianj uredniku knjiznih izdaj dr. Tinetu Debeljoku o
delu nade zaoloibe. Prvo vpraianje:

,Kaj nas je vodilo pri sestavljanju knjifnega programa v tem prvem deset-
letju?**

,.,Poudariti moram ‘nas’, kajti kljub temu, da sem formalno wrednik knjiz-
nih izdaj, smo vendarle iskali, navoZali, izbirali in odlogali vsakeletni knjini
program vedno soglasno vsi &lani vupravnega odbora. Od tega zadnjega
zavisi nai knjizni trg. Me moremo namref izdajatli knjig, kakerih ni, temveé le
teke, ki so na razpolage. Seveda lahko urednik organizira pisanje knjig, ki jih
potrebuje, toda ali jih dobi take, kot bi jih Zelel, je druga stvar. Prosi, roti,
jizraa Zelije na to in ono stran, tiska pa seveda to, kar ima, in od tega kar
ima, najboljie. Emigracija ne more producirali tolike in takih knjig kot domo-
vina, ker nima tolike talentov, in ti nimajo ¢asa, da bi napisali svoja videnja,
kajti emigracija ne more nuditi pisateljskih poklicev, kakor domovina, ki jih na-
jema za placane uradnike in seveda — temu primerne — za svoje — ,slavo-
pojee’’. V domovini se da govorlti o ,peodriavljeni umelnosti leposlovia™, o nas
samo kot ,,amateystvu’’ iz talenta in idealizma, ki ni ploZano, pa zato iskreno,
lepie in resniéno podarjeno ,,Muzam na oltar in braveem v okrepitey dus". Ce
bi domovina ali ,,obmejstvo’’ videlo, s kakSnimi Zrtvami pisateljev in ni¢ manjsimi
cbiinstva ustvarjamo slovenske knjige v tujini, bi gledala na nas z drugacnimi
otmi, ne z molkom in ofitki. S tem pa seveda nocemo redi, da morate gledati
na nos nekriti¢nih zgolj-hvalcev vsega, kar izide v tujini, e, Ze zaradi stvari,
da sploh kaj izide, temveé bi samo pripomnil, da se marsikaj da opraviéiti
ki se doma morda ne, da je izklo fukﬁno delo, kakrino je. Ce delo ravno nima
revolucionarnego, novega prodornega pomena, ie ni reéeno, da delo ni potrebno in
da ni zasluZilo objave. Kot urednik bi si seveda Zelel, da bi slednja knjiga, ki bi
izéla v okviru SKA, bila dogodek, da bi bila kot pomembna novost po prijemu in snovi,
+ bodoénosti nekof priznane za ,klasiéno', ki je slovensko knjizevnost — vzelo v
celoti kot enota z domovine —, pomaknilo za korak noprej, pa Zetudi s silo in
proti spleinemu okusu fasa. Takih knjig tudi v celotni nadi literarni zgodovini ni
mnogo, kaj fele med nami, ki smo silno zdecimirani in bomo vedno bolj. Zdaj
imamo e nekaj impulsov z doma, toda v dvajsetih letih emigracije se je Ze mar-
sikaj izsuilo, éakamo novega pomladka, ki pa je usmerien Ze drugam in ne zna,
ali vsek €as ne bo mogel ve ustvarjati v nalem jeziku. Ali ne gremo v zaton, ne
v zarjo? Nao to moramo misliti, ko gledamo nale izdaje, nad katerimi se kdo z
ginjenostjo zjoka, drugi pa pomilovalno zmaje z glave in skoraj da ne rece, kot
si misli tretji doma: ,,Fej te bodil'" Smo v sirainem razcepu <asa in rodov, pa je
pozitivno Ze to, da sploh kaj ustvarjomo. Neskonéno pozitivno pa, e bo imelo to,
kar ustvarjamo, tudi kakéno ceno. Ceno za naf fas, 3e bolj pa, e bo premagalo
ie deselletje in noflo trdna tla v naii literarni zgodovini. Nekaj bo gotovo po-
membnega e v tem, kar smo doslej dali v javnost, nekaj pa bo pai le takega, kar
bo samé roziirjalo, ne pa poglabliale, bodoce literarno zgodovinsko poglavije: Slo-
venska literatura v emigraciji. To poglavje, ki ga dozdaj ni bilo, pifemo mi in radi
bi ga seveda najbolje, vsekakor pa tako, kakor ga moremo s tem, kar imamo in
kar dobime." :

+ kar

nIn kaj bi radi?*

Radi bi seveda taka dela, ki bi potrjevala nalo priéujocnost v evropski so-
dobnosti in svetavai ,avantgardnosti'’, ¢e hocete. Radi bi vjeli Zos, v katerega smo
bili nasilno vrieni izza domaéega plota. Nekdteri ga love, drugi 3kilijo nazaj cez
plet domev in estajamo z mislimi doma, kjer je noie srce. Ne ferjamo prvega —
avantgardizma — za vsako ceno, in ne odklanjamo drugega — domadijstva — iz
principa. Eno in druge bi radi, samo da ni 3uimarstvo, da je pisano resno in s
prizadevnostjo poeta in umetnika, ¢eprav ne najviijega. Altissimo poeta je bil Dante,
drugi smo ,pisarji'’. Prof. Prijatelj je delil pisatelje med genije-umetnike in med
obZane-pisatelje. Eni in drugi so potrebni, eni in drugi tverijo literarno zgedovine,
eni so vrhovi, drugi podnozje, toda temelji za nadstavbo genija. Ocena, ki bo padla
v bodoénosti na nas, bo paé pokazala ustvarjalno zmogljivost emigracije."

nIn dosedanja knjifna Zetev?"

..Za oceno nafega izdojateliskega dela je treba imeti pred o&mi to: najprej
je bila tiskarna, potem zaloiba in potem — knjiga. Majprej smo tiskali seveda
knjige, ki so Ze bile napisane, potem take, ki so nastajale in potem take, ki so
bile po naértu naprodene in napisane. Takina je bila geneza naKe zaloibe, pa

naj je to prav ali ne, resniéno je. S prvimi smo hoteli najprej vzdriali kontinuiteto

z naio literarno tradicijo, ki je bila doma — zaradi dvha v njej — vriena v
pozabo in klet. Odgrebli smo Preglia, Velikonjo, Majcena, tudi Balanti¢a... pe-
brali v snop Kocipra iz Dom in sveta in Mauserja iz koroskega tednika... Toda

brez Kulturne akeije ne bi bilo Marolta, SiméiZa, Juréeca, verjetne ne Kremzarja, ne
Nevene Rudolfove, ne Kuniiéa, ne BeliZiZa, gotovo pa ne prelepih pesniikih zbirk
Truhlarja, avantgardistiénih Papeza, tudi ne Danteja. .. in ne Zorela... Celo Mau-
serjeva domaéijska povest in Kociprova impresionistiéna bi ostali morda neizdani,
pa je kar prav, da vzdrivieta ravnotezje v zaloibi: v fasu abstrokine miselne umet-
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Knjige Narteja Veli-
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Zori, noé vesela
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Knjigo Zotka Siméica:

CLOVEK NA OBEH STRANEH

STENE je opremil Milan
Voeloviek

PREGELJ

Ivan Pregelj: MOJ SVET
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Uprava Slovenske kulturne akeije se Ze deset let shaja na tedenske seje in sicer ob EZasu,
ko mereio izrabiti opoldenski odmor, 3tevilo sej ju preseglo itiristo in ob priliki desetlemice

iih ie ujal fotograf. Od leve na desna so: podpredsednil: dr. Tine Debeljak, dolge-

letni hlagajnik in pobudnik Lade Lenéek, urednik Meddobja Zorke Sim¢i &, odbor-

nik Boie Fink, podpredsednik prof. Alojzif Geriinié in predsednik Ruda Jurieec.
Tajnik Marijan Marolt je bil ob tej priliki odsaten.

nosti predstavljata z impresionistiénimi svetlobnimi lisami, z realistiénimi potezami
in romantiéna fustvenostjo naio tradicijo. Mnogi so nam hvaleini prav zanju, ker
sta jim most v novi éas. Oblikovno in snovno. In potem so med nefimi knjighmi Se
take vrednote, kot Lukmanov preved sv. Avguitina, Beltoncljev potopis na Hima-
lajo, Ger%iniéeva antologija zamejske proze, pa 3ie razne umetniike bibliofilske
knjige z reprodukcijami RemZeve, Gorleta, Popeza in celo, dasi skromni, toda kljub
temu pomembni album zameiske likovne umetnosti s celo plejade novih imen. ZIgo-
dovinski atlas, kljub pomanikljivosti, tehniéni in strokovni, predstavlja vendarle prvo
tovrsino slovensko delo; narodno vzgoino pa ima za emigracijo gotove svojski po-
men. MNajvaznejie bi pa pozabili, ¢e ne bi s posebnim naglasom omenili revije
Meddobje, kjer uredniki Zorko Siméié, Ruda Juréec in Rafko Yodeb chranjajo ter
drie ogledalo Zasu, ko grade analizo nas in noie lepe besede v sodobnem vrveiu
idej in smeril Poleg Vrednot in Zbornikov prav ta revijalna izdanja ie presegajo
knjizna! ,,Glas' pa prihaja pogostoma med nase naroénike in prijatelje; ohranja
zvezo med SKA, zaloZbo in naroéniki in skrbi za razgledanest in orientacijo o slo-

venski — tukajinji ,tujinski'’, in tamkajinji ,,domovinski'' ter sploh o svetovni kul-
turni konstelaciji. Ta revijalnal izdanja ne spadajo v moj delokrog, pa naj jih ome-
nim, ker na mojih policah predstavljajo lepe — knjige."

In bodoénost?**

..Za bodoénost bi si Zelel novih rokopisov iz vseh vrst kulturnega dela. Zelel
bi, da bi rokopis Velikonjeve literarne nagrade za dvajsetletnico njegove smrti v
letu 1965 rodil obilo sadov, da bi bila mogoéa veéja izbira in bolifa kakovost., Naj
bi zavel nov ustvarjajoéi val ¢ez nafe ustvarjavce vseh kontinentov in jih povezal z
#etvijo v nadi zaloibi, Jevijalni in knjizni. Prav gotovo pa bi si Zelel vejega od-
meva med obfinstvom, za katerego se od fasa do fasa zelo, zelo bojim, ker ponekod
mogoée omahuje v brezbriznost. . . Zdaj ob desetletnici je menda &as Ze pokazal, da
najfie delo ni brezpomebno, do ima svoj pomen za sedanjost in za — bodoé-

nost. .. za tujino in za — domovino. Poudarjomo: za domovino tudil"

A. B.

Slovenski izobraienec, ki je prifel v inozemsitve in tam prvié videl
nafe knjige in revije, je pisal Slovenski kulturni akciji: -

,Videl sem, da Vafie delo v Ameriki presega vsako priZakovanije in
da mora prej ali slej priti €as, ko be znane in priznane tudi v demovini.
Saj ste napravili marsikaj, preko Eesar ne bo mogel iti ne politiéni in
ne literarni zgodevinar. Prav za vsakega Slovenca, naj je vai prijatelj
ali ne, mora biti bridko spoznanje, kakina elita dusevnih delavcev je mo-
rala zapustiti domovine.*

Za naio desetletnico je ta glas Slovenca, ki Zivi v domovini, pa se
je za hip izven nje ozrl po svetu, videl nas in nase delo, pa se vrnil
domov, najlepia cestitka.




Rim 1964:

France Dolinar posluia

pordrave iz Bueno: Aire-

sa, ki mu iih ‘zraia Zor-
ko Siméic.

AKTUALNOST IN NEAKTUALNOST NASEGA DELA
(Iz evropskega pisma)

Zorko Siméié, Madrid

we«.Seveda Evropa je Evropa, éeprav se je tudi ona spremenila.
Mislim, da bi vsakomur izmed nas, ko bi se vrnili, bila blizu, ¢eprav
je med nami toliko tisoé kilometrov in pa — toliko let... Nasi pri-
jatelji tu, bodisi ti, ki Zivijo v skupinah, bodisi oni, ki éisto osamljeni
stejijo kje na mrtvi strazi, nas pa seveda céutijo daleé¢, éeprav smo jim
blizu srea. V bistvu gre za Zeljo po pogostejSem dialogu.

V v=akem, tudi doslej mi Se neznanem mestu, diham zrak, kakor
da sem se po dolgih letih vrnil v rodno mesto. In kar bi mi nekoé¢ v
Evropi izven Slovenije pomenilo tujino, mi danes zadisi kot domovina.
Cas in pa zorni kot duSe... — Zanimivo: pred dvema mesecema me je
Rafko odpeljal iz Rima v Tusculum. LeZala sva v travi — kako raz-
liéni od bariloske! — in zrla v razvaline podkvastega gledalis¢a, Trava
je bila mehka, med njo so se dvigale krtine — pred petnajstimi leti
sem jih nazadnje videl! — in krog in krog naju so na Siroko odpirale
o¢i bele in zardele marjetice. Tiste prav drobne, na katere sem skoraj
Ze pozabil.

Kaksna domaénost! To je domaca trata... In vendar: mesec dni
poprej je prav na istem mestu poéival slovenski slikar iz domovine
in ob pogledu na te travnike in na grife okeli zacutil — tujino. ,,Tu
ne bi vzdrgal, vse je tako tuje. Moram domov!*

Ko ze govorim o relativnosti... Véasih v Buenos Airesu mi sami
od sebe ali pa zaradi pisem prijateljev iz Evrope govorimo o oddalje-
nosti — recimo Meddobja — od domovine, od slovenske aktualnosti.
Zdaj ko sem krizem Evrope govoril s tolikimi prijatelji in znanei ali
pa tudi neznanei iz domovine, sem moral svoje mnenje spremeniti.

Res: nasa revija ni odmev vsakodnevnim dogodkom doma. Pa tudi
ne sme postati.

Zelja po vedji Zumnalistiéni aktualnosti revije je lahko zdrava,
lahko pa tudi ne. Véasih se bojimo, da hi Meddobje padlo v mrivi
akademizem, toda ali bi bilo manj nevarno in usodno, ko bi se pri-
¢elo izgubljati ob dnevnih dogodkih v domovini, ki niso vedno niti
vaini niti — pristni? Danes, ko je teZzko vedeti, kaj se doma res dogaja,
kaj pa oblasti ,naredijo, da se dogaja“, je treba dvakrat paziti. Ce
nas domovina boli im ¢ée ob mislih nanjo izgubljamo ure spanja, je
zato, ker nam je blize kot vse drugo. Toda ne izgubljamo no¢i zaradi
pripetljajev, ki se Ze teden dni kasneje izkaZejo kot muhe enodnevnice,
ali ki so zgolj sluéajnosti, ali pa, ki so celo — organizirani, zato da za-
meglijo resniéno sliko. Resniéna podoba miselnosti doma in pa mo-

Trst 1544:

Polemni  literarni  poma-
nek lod leve no disnol:
Avgust Zele, dr. Rofko

Vadeb, Zorko Siméié, Jo-
ie Peterlin in Vinko Be-

ligig,

movanja o razmerju ¢&loveka do
druzbe in o razmerju Cerkve do
drzave. Tega enotnega pojmova-
nja ni niti v krogih katoliske Cer-
kve same.

Omeniti je pomanjkljivost osnu-
tka ,,0 verski svobodi*, da se ne
izrazi o pravieci tistepa, ki je v
zmoti mala fide.

Splofen aplavz je zakljuédil bo-
zala in podrobna izvajanja in po
kratkem odmoru je sledila debata,
da so se osvetlila Se nekatera po-
drobna poglavja in podértala sta-
lix¢a ¢ problemih, ki nas najbolj
zanimajo. Ponovno hvaleino odo-
bravanje je potrdilo vtis, da je bil
ta vecer eden najuspefnejsih v
letosnji sezoni.

edmevwvi

— LAMERISKA DOMOVINA*
v Clevelandu je dne 27. avgusta
vbjavila uvodnik za desetletnico
obstoja Slovenske kulturne akeije.
V Stev. z dne 3. septembra pa je
izSel ponatis kritike Alojzija
Gerzinida o knjigi Ruda Jur-
deca: Skozi ludéi in sence, 1. del,
ki je bila objavljena v Glasu XI,
Stev. 13/14,

— ,,MISLI“, meseénik v Av-
straliji, objavljajo ¢lanek pod na-
slovom: ,,Desetletnica Slovenske
kulturne akeije®, in ugotavljajo:
LKjer je volja, tam je pot“
— to geslo pogosto slisimo. Iz-
jeme med nami so pa tisti, ki se
po tem geslu tudi ravnajo. Taka
izjema je bila pred desetimi leti
skupina rojakov v Argentini, ki je
zamislila ustanovitev  Slovenske
kulturne akecije. Kar nenadoma je
nekega dne vrgla v javnost svojo
idejo. Drugi smo zamajali z gla-
vami, se ¢éudili, mnogi postali ne-
jevoljni. Kaj si vendar domiglju-
jejo?

Pa se je kmalu izkazalo, da ni
bila le domisljija. Se vse bolj ja-
sno je to ob desetletnici. Nad 50
novih knjig, revij, periodikov. Ne-
Steto predavanj, pobud, pouénih
sestankov. Z eno besedo: obneslo
se je. Kdo bi se ¢udil, da je ob de-
setletnici potrebna pomoé, da se
bo nadaljevalo?

Na¥ list je vedno spremljal delo,
napredek in teZzave Slovenske kul-
turne akcije, z veseljem je beleZil
njene uspehe, Kako bi mogel ob
desetletnici odre¢i svoje cestitke
in najboljSe Zelje za nadaljne
uspehe? Ne dvomimo, da gre to
iz srea vsem, ki list MISLI pa-
znate, ceprav morda niste med na-
roéniki in placevalei.

Naj se ¢estitkam pridruzi tudi
— podpora. Ni dvoma, da jo kdo
med nami zmore. Brez pomisleka
objavljamo PROSNJO IN VABEI-
LO za jubilejni sklad. Naj bo
prav toplo priporo¢eno!*
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PISATEL) V PROFILU

— Pred nekaj tedni je v Lju-
bljani umrl pisatelj in publicist
Jus Kozak. Komaj nekaj ¢asa
pred smrtjo je Slovenska matica
izdala njegovo poslednje delo ,,Pa-
vlihova kronika®, ki je posebne
vrste avtobiografija; vendar se je
avtor odmaknil direktnemu poda-
janju lastnih spominov s tem, da
sebe predstavlja pod imenom Ja-
vor in bi delo torej moglo biti ne-
ke vrste slovenski poskus Wilder-
jeve ,,Slike Doriana Graya®“. Ker
je bil pisatelj po poklicu profesor
zgodovine, preseneéa odmik od
zgodovine same, éeprav bi se sled-
nja mogla kar wvsiljevati pod pe-
ro biviemu zelo vodilnemu élanu
preporodovskega gibanja okr. L
1910. Preseneca tudi naslov, ko se
junak melanholiéno skriva pod
»Pavlihovo kronike, pa je pri
tem pavlihovska plat zelo, zelo
skromna. Pred ofmi mu je lebdelo
nekaj, kar bi naj bila slovenska
zmes donkihotstva in sancopan-
¢evstva hkrati, pa je le ibko po-
dajanje duhovne nebogljenosti, v
katero je bil zajet tedanji sloven-
ski svet, ki Se ni bil zrel ne za
kipeé humor in ne za polno tra-
gicnost. Pisatelju je pred oémi
lehdela nujnost, kako razloZiti
brezkrvnost slovenske nacionalne
revolucionarnosti pred letom 1918
in & tem opravic¢iti lastno mlaha-
vo revolucionarno obnaSanje v le-
tih 1941-1945, s katerim dosledni
marksist ni mogel biti zadovoljen,
Dasi je avtor doZivel 28. junij
1914, dan sarajevskega atentata,
na Dunaju, ga opisuje z neverje-
tno brezbriZnostjo. Prva svetovna
vojna ga je zanimala le kot borba
z lastnimi kompleksi in se Pavli-
hova kronika izpoje v izrazit spev
slovenskemu ,fin de Siéclu“: de-
kadentnost v popolni izkoreninje-
nosti. Avtor, ki je bil sicer moéan
v slikah Ljubljane (Senpeter) in
strasten memorialist (Lesena Zli-
ca), se je tokrat zatekel v krhko
liriénost, ki prepriéuje z dovrie-
nostjo v zgradbi in ravnoteZju po-
dob. Knjiga je pretresljiva tozba
pisatelja, ki prve revolucije ni iz-
zivel do konca in se je pred drugo
mogel opraviéiti samo s poklonom
poraza, popolne nemoéi. Delo iz-
zveni, kakor da hi na8 narod %e ne
bil goden za razbitje pavlihovstva
in za vstop v tragiénost élovedke
usode skozi donkihotstvo ali san-
copanéevstvo.

— Na gradu Catarina Cornaro
de Asolo v Benediji so v avgustu
in septembru priredili dramski fe-
stival v okviru ustanove Eleonora
Duse. Repertoar je obsegal dela
Sofokleja, Plauta, Shakespeara in
Ruzanta ter sta sodelovali gleda-
liski skupini ,,I Delfini* ter ,1II
Collectivo®, Med igralei je bil tudi
Andrej Bozi¢ poleg Paole Borbo-
ni, Federika Hamberlina in Virgi-
nia Gazzole. Sofokljevega Kralja
Edipa je reziral Paolo Gazzara.
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rebitnega razvoja, to je mozaik, ki se prikaZe le polagoma, po na-
pornem trudapolnem iskanju ter razglabljanju in pa — Sele takrat, de
ga sestaviS v miru in pa brez strasti. In pa z zdravo ljubeznijo. Prav
ni¢ ne dvomim, da je danes relativno manj ljudi v Ljubljani, ki bi
vedeli, kaj se v resnici doma dogaja, kakor pa v zamejstvu.

Jasno je, da se doma mentalna konstrukecija spreminja in da
jo meramo poznati, ée hofemo spremljati narodno Zivljenje. Toda
resniéne mene prihajajo pocasi, ker rastejo od znotraj, ne pa na zu-
nanjo spodbudo, kaj sele ukaz! — in kadar se je v koreninah kaj
spremenilo. A ta razvoj je pofasen: vsekakor ne tako hiter, da ga
tudi mi preko morja ne bi mogli dojeti. Doma bodisi zaradi nekoliko
firse svobode tiska bodisi zaradi utrujenosti cenzorjev prihajajo zlasti
v literarnih revijah na svetlo misli, iz katerih je mozZno sklepati o dose-
danjem razvoju pa tudi predvidevati bodeoéo krivuljo. Ce smo onkraj
morja kdaj slabo informirani o domadem dogajanju, smo zato, ker
smo te, véasih le med vrsticami zapete glasove, preslisali, ne pa zaradi
kilometraze, ki nas loéi od Evrope. Preslifati jih more tudi ¢lovek, ki
zivi sredi Ljubljane. In, kakor vidimo, jih res mnogi ne slidijo. Gre
za vpraSanje zanimanja, za mozZnost pronicanja v stvari, ne pa za
blizino ali oddaljenost od kraja dogodkov.

Mislim, da si vsi Zelimo iti bolj do korenin domademu razvoju —
éeprav razna ,nova“, ,moderna* filozofska dognanja mladih doma
dostikrat predstavljajo Ze desetletja od filozofov in od njih uéencev

zapus¢ene barikade — saj so ta dognanja v glavnem le nastala iz
postenega iskanja in jih je kot taka treba vzeti v postev, pa tudi
zato, ker imajo — taka ali taka — svojo teZo. Poleg tega: mar ni

tudi zmota lahko filozofsko interesamtna, mar tudi deformacija ne de-
finira neke miselnosti, ne nakazuje moZne razvojne linije? Pri takem
razglabljanju bi nam seveda moralo iti bolj za klasifikacijo ali zgo-
dovinsko uokvirjenje kakor pa za filozofski dialog. Predvsem bi bilo
treba Ze enkrat zapisati, da nekaj Se ni ,novo* ali ,moderno* ali
»Prvi¢ na evropski viSini“ — samo zato, e tisti, ki to ,nove* filo-
zofijo pisejo, razen svojega Zeleznega repertoarja drugega ne poznajo,
niti ne morejo — ali pa, doma, noéejo — vedeti ni¢esar o slovenski
miselnosti,” 0 dogajanju in delu pred letom 1945,

Pa Se en vidik bi morda kazalo vzeti v postev. Véeraj sem govoril
z Ortega Spottornom, urednikom revije Occidente. (Obiskal sem ga
pravzaprav bolj v zvezi z morebitnim prevodom neke knjige njegovega
oceta Ortega y Gasseta.) Knjigi ,,Espafia invertebrada® iz leta 1921
je Ortega y Gasset v ponatisu 1. 1934 pripisal misel: so dela, ki za-
starajo, so pa dela, ki gele po desetletjih postanejo aktualna, ker so
bila predéasno napisana. Dejstvo je, da je ta knjiga danes aktualnejsa,
kakor je bila za ¢asa prvega izida. — Njegov sin pa danes ugotavlja,
da je knjiga zdaj Se bolj aktualna, kakor pa je bila pred tridesetimi
leti — ne samo za Spamijo! — kajti morda so Sele danes dani po-
goji, da se iz knjige potegnejo zakljuéki, ki so — ostvarljivi...

Saj ne, da se naj ne bi Se bolj menili za evropske in tudi slovenske
zunanje dogodke. Tista ,kjer je dim, je ogenj“, gotove drii, toda de
nasa razglabljanja niso vedno prinesla pravih sadov, ali ni morda bilo
prav zato, ker smo bolj analizirali dim, kakor pa se spraZevali, odkod
ogenj in kakfen je?“

IZDAJA CELOTNE BOZANSKE =

KOMEDIJE

Na svoji seji dne 3. septembra 1964
je uprava Slovenske kulturne akecije v
okviru proslav desetletnice obstoja skle-
nila izdati ostala dva dela Dantejeve
Bofanske komedije: Vice in Nebe-
sa. Delo bo izilo kot izredno izdanje
v prevodu dr. Tineta Debeljaka,
preko prednarotbe in pod pogoji, ki
bodo fe objavlieni, podobno kaker je
bilo ob izdaji I. dela: Pekel.

Kakor je prvi slovenski preved Dalma-
tinovega Sv. pisma iziel leta 1584 v
emigraciji, take bo podobno delo, vi-
fek svetovne literature, izilo prvi¢ v ce-
loti v emigraciji, ko je morala svobod-
no ku'tuino delo opravljati skupina
svobodnih slovenskih knjizevnikov v tu-
jini.

Slovenska kulturna okcijo pa se za-
hvaljvie prevajatelju, hkrati pa prosi,
vse rojake po vsem svetu, da nas ie
z veijo vero in veseljem podpro pri na-
fem delu!

Uprava Slovenske kulturne akcije.

Razumevanje sodobnih to-
kov v Rusiji bo olajsal izid dela
»The Concise Encyclopaedia of
Russia®, Knjiga je izSla v zbirki
Everyman’s Reference Library pri
Dentu v Londonu. Leksikon nudi
vse podatke o ruski zgodovini, to-
pografiji, znanosti, literaturi, filo-
zofiji, glashi in religiji. Kritik je
v Economistu oznaéil delo kot
edinstveno, ker zajema prav vsa
podroé¢ja sodobnega zanimanja.

— Londonski knjiZni - trg je
obogatilo delo kitajskega kritika
in zgodovinarja Maia Linga: A
History of Chinese Literature, ki
mu je uvod napisal Lin Yutang.
Poleg analize dob in idej prinasa
prevode pesmi, értie in vsebino
vedjih del iz vse kitajske literatu-
re in Se pregled vseh pesnitev od
leta 1000 pr. Kr. do sodobnih sa-
dov moderne kitajske knjizevnosti.
Ocenjevalei menijo, da se bo tezko
izognil temu delu, kdor bo hotel
proucevati sodobno Kitajsko.



DESET LET GLEDALISKEGA OPRAVILA
Nikolaj Jeloénik

Ko smo pred desetimi leti snovali in zasnovali mimo drugih tudi
Gledaliski odsek v Kulturni akeiji, smo hoteli izpolniti z njim obéutno
vrzel v nasem zdomskem umetniskem snovanju: ustvariti smo sku-
sali gledalisko snovanje v njega pravem smislu in obsegu, ki ne bo
namenjeno zabavi vsega dobrega zejnega obéinstva ali izpolnjevanju
priloZznostnih prazniikih dni, pa obletnie, marve¢ bo stremelo, v danih
moZnostih in sposobmostih, da oplojeni z izsledki velikega svetovnega
odra, ki se nam je v svobodnem svetu na Siroko odprl, oplemenitimo
vsaj v skromni meri slovensko gledalisko kulturo. To pa z resnim
Studijem, z vestno pripravo predstav in nastopov, z osebnim umetni-
skim hotenjem in prizadevanjem, z iskanjem novih, Se me izraZenih
moznosti v nasfi gledalizki tvornosti. Po desetih letih, ki je v umet-
nizkem delu in snovanju zaprav kratka doba, pa¢ ne meremo sami
o sebi ustvarjati dokonénih, doloéenih sodbad. V to so poklicani gleda-
liténiki, ki so od blizu ali od dale¢ sledili nasemu delu, V spri¢evalo
tega truda pa moremo v desetih letih masteti enaintrideset predstav
in gledaliskih nastopov (ne Stejemo sem veeh nasih sodelovanj pri
drugih gledalikih podvigih, niti ne samostojnih gledaliskih stvaritev
izven Kulturne akeije, ki jih je tudi lepo stevilo in ki bi brez nje
prav gotovo ne bili zreli dosezki, kot so. Predstavili smo slovenski
publiki svetovne avtorje, ki bhi jih sicer verjetno nikoli ne wvidela.
Izbirali smo pri sestavljanju vsakoletnega gledalifkega naérta odrske
stvaritve, ki jih rojaki po gledalii¢ih v domovini ne vidijo. Uvedli
smo nov slog gledaliskega dela: gledalisée brez zastora, pa bralno-
igrano dramo. Nekateri zdomski pesniki so se prav na nafo pobudo
lotili pesniskih prevodov svetovnih aviorjev: Eliot, Aishil - Papez;
Ghéon, Claudel, Anouilh, Sartre, Fabbri, Goldoni, Mauriaec, Graham
Greene - Jeloénik; Ifabri- Rozman; Williams - Volovikova). Pobudili
smo izvirno zdomsko odrsko snovanje — Willenpart in Rozman. Iskali
in dognali smo nove izrazne in oblikovne moznosti: oba recitacijsko-
igralska vecera; uvedba govornega zbora, sicer izven naSega odseka,
pa vendar po izsledkih in dosezkih njegovih teZenj; nove scenske moz-
nosti (verjetno so nas prav naSe skrommne razmere prisilile v to iska-
nje; tu je Eiletz prav pionirsko zaoral v ledino); zavestna teznja in
skrb za zlahtnost in lepoto slovenske besede... Vse to pa — vredno
je kot dokument,-da pribijemo: ob pomanjkanju najosnovnejiih gle-
daligkih in odrskih pomoékov, brez lastnega odra, menehni gostadi skozi
deset let po faroviih, pri sestrah, pri patrih in bratih (samo Stiri-
krat v resniénem gledaliséu!), brez primernega prostora za vaje (sko-
raj domala vse so bile po stanovanjih posameznih ¢lanic in ¢lanov),
brez potrebnih gmotnih sredstev, podprti edinole z resni¢no ljubez-
nijo do gledaliske umetnosti vseh svojih ¢lanov, sodelavcev in prija-
teljev, pa z oéito naklonjenostjo slovenske zdomske publike v Buenos
Airesu.

Po ¢asovnem redu so bile nasSe predstave naslednje:

H. Ghéon ,lgralec in milost; ,,Paul Claudel v besedi in igri®;
I. Pregelj ,Azazel“; Marijan Willenpart ,,Zadnji krajec* (krstna
predstava) ; P. Claudel ,,Oznanenje Marijino (prva predstava v slogu
bralno-igranega gledaliséa); T. S. Eliot ,,Druzba pri koktajlu*“; Bran-
ko Rozman ,,Roka za steno” (krstna predstava); Carlo Goldoni ,,Sko-
puh*; A. T. Linhart ,,Miss Jenny Love“ (bralno gledaliiée); I. Can-
kar ,Lepa Vida“ (bralno gledali&ée) ; Umetnost recitacije (z gleda-
lisko interpretacijo svetovnih in slovenskih poetov); Diego Fabbri
sPreiskava®; ,Igralei v igri“ (gledali3ki vecer z odlomki dramskih
del naslednjih avtorjev: Aishil, Sofokles, Pregelj, Anouilh, Shake-
speare, J.P. Sartre, Graham Greene, F, Mauriac, E. O’Neill in A.
Cehov); A. T. Linhart ,Ta veseli dan ali Matidek se Zeni®; , Poet
med nami“ (PreSeren v gledaliSki interpretaciji svojih poezij); T.
Williams ,,Steklena menaZerija®; Branko Rozman ,,Clovek, ki Jje ubil
Boga* (krstna predstava); P. Claudel ,,Oznanjenje Marijino“; J.
Anouilh ,,Medeja*; J.P. Sartre ,Zaprta vrata® (bralno gledaligde);
Branko Rozman ,,Obsodili so Kristusa® (krstna predstava); ,,William
Shakespeare med nami (veder v poéastitev 400-letnice bardovega Ziv-
ljenja).

S ponovitvami vred — enaintrideset nastopov in predstav!

Reziserji teh gledalifkih vederov so bili: Marijan Willenpart;
Nikolaj Jelodnik, Maks Borstnik; scenografi pa arh. Marijan Eiletz,
N. Jeloénik, M. Volovick in M. Boritnik.
) Ne bo odveé, ée ob desetem jubileju nafega gledalifkega opravila
Imenoma navedemo vse ustvarjalne élanice in élane, ki so pomogli s
svojim delom in prizadevnostjo k tem doseikom: brez njih bi ne bilo
ne odseka, ne tega skupka predstav in veéerov. Od prvih pionirjev
pred desetimi leti pa do najmlajSih danes so naslednji: Marijan Willen-

Mar
(na

ijlen Will
sliki
Zajcl,

enpart:
Marijan  Willenpart  in
rezija Marijon Willenpart.

Zadnji krajec'’
Nataia

Ure ustvarjanja in lepi trenutki
sre¢avanja z umetninami so ka-
kor blagoslovi posebne milosti.
Slovenski umetniki in pisatelji
snujejo in grade silnice in zgrad-
be, da se moremo vsi znajti ob
istih za vedno neizérpljivih vrel-
cih Lepote in Ljubezni. Poniine
viivajmo vse, kar nolfe vsak-
danjost dviga v razmerja vesolja
in veénosti!

Branke Rezman

ga''

Clovek, ki
lna sliki: Jofe Rus
Jeloinikoval ; reiija Nikoloj Jeloénik,

je wubil

in Marija Kutnar




Levo zgoraj: T. 5. Eliot , Druiba pri kok-
tajlv’* (na sliki: Vanda Majcen Martelange-
va In Jofe Rus); refija Nikolaj Jeloinik —
Desno zgoraj: T. S. Eliot , Drutba pri
koktajlu'* lod leve na desno: Moks Borit-
nik, Nikolaj JeloZnik, Nataia Zoje, Marija
Kutnar Jeloinikova, Moks Mose in Joie Rus).

— Llevo spodaj: Paul Clavdel , Omna-
nenje Marijine'* (na sliki od leve na desno:
Joie Rus, Mariia Kutnar Jeloénikova, Nikolaj

Jelotnik, Tinca Glavar in Nataia Zajc
Smersujeval; refiia Nikolaj Jeloénik. Desno
spodaj: A. T. Linhart ,Ta veseli dan

ali Maticek se Zeni'* (od leve na desno:

France Hriboviek, Dore Kostreve, Mcks Borit-

nik, Mariia Kutnar JeloZnikova, Maks Mase,

kleéi Pavii Moiek Eiletzove, za njo stoje Met-

ka Smersu, Jofe Rus in Frido Beznik in zadaj
kmetski fontje in dekleta.

part, Nikolaj Jeloénik, JoZe Rus, Maks Borétnik, Maks Nose, Mari-
jan Eiletz, Frido Beznik, Natasa Zaje Smersujeva, Vanda Majcen
Martelanéeva, Pavéi Madek Eiletzova, Marija Kutnar Jelo¢nikova in
Majda Ursié Volovikova. Ob teh pa Se lepo Stevilo gostov in prija-
teljev, ki smo jih uspeli pritegniti v krog nafega snovanja.

Nase gledalisko delo se je dopolnjevalo s plemenitim Studijem
gledaliséa in njegovih skrivnosti. Lahko zatrdimo, da so bile vse vaje
za sleherno predstavo dejansko globok in razsezen gledaligki seminar,
nekaksna resniéna gledalika delavnica, kjer smo s prizadevnostjo in
hotenjem vseh sodelujoéih skufali ujeti odmev nafega zdomskega med-
dobja v gledaliski stvariteljski teZnji, odkriti nov obraz in novo podobo
slovenske gledaliske kulture, oplementiti jo z dognaniji svetovnega odra
nadega vesoljskega stoletja, brez politiéno dogmatskih naveskov, ki
dufé gledalisée v domovini, pa tudi brez idejno nedognanega vzdugja,
tako lastnega modernemu zapadnoevropskemu in ameriikemn gledaliséu.
Cankar in Lirhart sta botrovala nasemu delu od vsega podetka. Deset
let dognanj in doseZkov je potrdilo, da smemo brez bojazni zreti v
bodoénost. Nadaljevanje maSega gledaliSkega prizadevanja se je pre-
neslo %e tudi v nove, izvenodsekovne oblike (Jeloénik z adroguejskimi
$tudenti in njihovim govornim zborom, pa najnovejSa njegova odrska
stvaritev — Zupanéiéeva Duma; pa Joze Rus v Chicagu z mladimi
moémi, lahko reéemo prava podruZnica odseka, z istim hotenjem, na-
¢rti in delom: po njegovi zaslugi Linhartov ,,Mati¢ek® prvi¢ v ZDA. ..).

Ob deseti obletnici ustanavlja zdaj odsek tudi GledaliZko Zolo,
kjer ho skufal zbrati vse mlade talente, ki jim je do resniénega umet-
nifkega gledaliskega ustvarjanja. Odsek upa, da bo prav gledaliika
gola najlepse potrdilo njegovega dosedanjega prizadevanja in hkrati
tudi poroitvo za bodoénost. Zvesté smo namre¢ prepricani, da je prav
Kulturna akcija po svojem gledalikem odseku poklicana zbrati in res-
niéno izsolati trop mladih igralskih talentov med nami — nekaj jih
menda je! — in jim dati moZnost tudi slovenskega gledaliikega ustvar-
janja. Brez gledaliSkega nara$¢aja ni bodoénosti Zivljenju slovenskega
gledaliséa v zdomstvu. Kulturna akecija se je od vsega podetka pri-
zadevala za oZivitev prave gledaliske zavesti med rojaki v zdomstvu.
Ce smo pri svojem delu morda kdaj naleteli tudi na nerazumevanije,
je hilo to paé zato, ker nam je £lo res za gledalisce.

Pregled opravljenega dela navdaja z zaupanjem; pa s prepriéa-
mjem, da je nekaj nasSega truda vendarle obrodilo dober sad.




meddobje — revija generacije brez meja

Ruda Juréec

Kdaj se je revija rodila, kdaj se je osvestila, kdaj je zazivela?
Rilo je v dobi, ko smo bili vrieni fez meje v svet brez mej; iskali smo
trdnih tofk na obzorju brez mej... Iskali smo se v senci bazilike Ma-
rije Sneine v Rimu, sestavljali mejnike Stevilk in érk, da bi si pri-
borili svobodnega zraka v svetu, ki S ni znal odpreti novih meja.
Ko smo iztaknili tiskarno s sloverskimi érkami, nas je zalila povodenj
inflacije rimskega poletja leta 1945. Pod stebri bazilike Sy. Petra smo
dognali, da nismo naplavina poraza; grobovi so sli z nami v svet s
koreninami, ki jih tudi smrt ne more uniciti. Slo je le za to, da bi
ostali zvesti Sirini sveta; od vseh strani nas je zalivala, varila nove
vzmete pljué¢ in utripov!

Odhajali smo v svet, a nismo odhajali v tujino; bili smo na poti
po tisto, kar je bilo nage. Ves svet nam je voljnol legal v naroc¢je, zve-
nelo je od vseh strani, pred nami je bil beli, svetli prt brezbreznosti,
na njem darovi, prebogati za otroke najmanjSega naroda v Evropi.
Vsi in vse je rastlo v ogromnost templjev, lovili smo se v kupole
brez stolpov, srepeli v opojno tekmo z veénostjo.

Odtrgali smo se od doma, a z veénim zvenom njihove oporoke v
sreu, ter smo rasli v spoznanje, da je trpljenje najviSja raztopina
ljubezni. Od tam nam poje himna o rasti v ociS¢evanju, med nas
doni nenehno Zuborenje nikdar izpetega slavospeva luéi, oéi nam za-
livajo zlate in modre barve listin o veéni zasidranosti slovenstva —
med nas prihaja, ker je brez meja; meja ni bilo pred nami, jih ni in
jih nikdar veé ne bo po vsej zemeljski obli. Resniéno, vrieni smo bili
v prepad niéa, da bi v ognju lastne krvi spozmali, kako smo neiz-
érpljivi v neskonénosti pravice in resnice; smo kakor vladarji deZela
brez meji na potetku in brez meja na koncu.

Tako postajamo nié in vse. Vdano se predajamo harmonijam sveta,
ki je ves samo nas. Smo odmev v odmevu brez dna, Zivimo iz noéi
v novi dan, polni bogatije in poslanstva slovenstva. Bilo je in je mnaj-
bolj ob nasi strani, kadar smo v najglobljih nedrjih sveta. Ne, ne —
le nikar meja! Vsak na$ trenutek je dolg kakor vefnost in vsaka
veénost je bogata kakor en nas trenutek!

Zivimo v uri velikega pridakovanja — bliza se najvisji advent
za srefanje z Lepoto!

Vsak je v svoji kamrici brez meja, ko je boledina sreca in je
sreta bole¢ina. Ponizno prihajamo, da bi se postavili ob stran BE-
SEDI, ki je zapela:

»Zivé naj vsi narddi..."

ﬁg[ EmEEEofoomee O j‘\h

Levo zgoraj: Meitroviteva razsiava leta 1954 v

Buenos Airesu, desno zgoraj lod leve na des-

no ): Tajnik SKA Marijon Marolt, 3ime Pe-

licari¢ in Bara Remec na rozstavi slovenske
grofike septembra 1954.

Kulturno dele wustvarja med

svojimi obéani blaiene pogoje
za lepo povezanost. Smo fe dru-
Zina, raziresena po vsem svo-
bodnem svetu, @ smo si blizu,
pod lastno streho, ker med na-
mi ni meja. Ohranjajmo se, bo-
dimo si zvesti v veri in upaniju,
vse pa noj noadkriljvje ljubezen

do slovenstval

— Leve spodaj: Pogled na Rozstave slovenske
grafike leta 1954 v Buenos Airesu. Desno spo-
daj: Na rozstavi Loka. New Yerk, november
1963, lod leve na desnol: Miro Zupanii,
Antica Krolj, France Gorie in Joie Vodlaon.




TUDI LONDON CESTITA

— Septemberska Etevilka lon-
donskega meseénika ,,KLIC
TRIGLAVA® objavlja poseben
¢lanek pod naslovom ,,Sloven-
ska kulturna akeija: Ob jubi-
lejul** V uvodu podaja zgodo-
vinski pregled in delo zaloZbe
ter Meddobja in Glasa in opo-
zarja na razpis Velikonjeve li-
terarne nagrade. Med drugim
pa podértava: ,,Kdor dela pos-
teno in zvesto za svoj narod,
danes ne dela samo za lepSo
bodoénost svojega doma in do-
movine, ampak razteza peru-
ti svojih poletov Ze nad ves
svet: sluZi vsemu élovedtvu,
resuje hkrati z drugimi ves
svet!“ | Svet se je zmanjsal —
navzoénost slovenstva v svetu
pa se je povecala®, bo geslo ju-
bilejne prireditve SKA dne 3.
oktobra 1964 v Buenos Airesu,
ko se bo jubilej javno prosla-
vil. SKA sledi tej smeri, oprav-
ljeno delo je meizbrisen dokaz,
hkrati pa opozorilo in wvabilo
vsem rojakom ...vsi se naj
vkljuéijo v krog vseh tistih, ki
vedo, da noben ftotalitarizem
ali monopol ne more zatreti
duha slovenske ustvarjalnosti.
Vse to terja mnogo irtev —
in élani SKA (nekateri kot
odborniki uprave SKA Ze de-
set let opravljajo vse delo brez
sleherne nagrade) se novih #r-
tev ne boje!

Primer s ,Perspektivami*
je nazorno pokazal, kako je z
naso kulturo doma. Ob tem
dejstvu  je zato poslanstvo
»Slovenske kulturne akeije*
tem vedje in nasa podpora tem
nujnejsa. Slisali smo prigovo-
re proti kvaliteti nekaterih
SKA publikacij, a pristaviti je
treba, da tudi v vodstvu niso
povsem zadovoljni. Toda éude-
#ev brez Siroke podpore ne mo-
rejo delati, kot tudi pisatelji
— utrujeni od tovarniskega
ali pisarniskega dela — ne
morejo dati od sebe najboljse.
Zato literarne nagrade!*

NEW YORK 1963:
RAZSTAVA LOKA

AVSTRALSKA SLOVENIJA CESTITA
P. Bernard Ambrozi¢ OFM

Med destitkami Slovenski kulturni akeiji za desetletnico pa¢ ne
sme manjkati glas iz Avstralije. Bolj iz spodobnosti kot v dokaz, da je
SKA tudi nam v ponos in da smo tudi mi gredica njenega cvetotega
vria.

Nekje je bilo zapisano: Zdi se, da je avstralska Slovenija Steviléno
%e moénejsa od argentinske. Ne vem, koliko je pisar zadel in koliko
zgredil. Tudi ne mislim preiskovati. Ce je pa zadel, bi jaz rad dostavil
znani rek: Pomnozil si Stevilo, nisi povedal veselja... Avstralska Slo-
venija #ivi lastno neodvisno Zivljenje in le kak njen drobec zacuti
potrebo zatedi se po Zivljenjski sok k studencem S.K.A. v Argentini
— ali kjerkoli bi Ze Zuboreli njeni Zivljenjski vrelei.

Ne vem prav gotovo, vtis pa imam, da je za Stetje naroénikov
SKA v Avstraliji prstov na eni roki preveé. Cuditi se temu ni. Ne bom
rekel, da ljudje pri nas sploh nimajo smisla za branje. Vsaj za branje
povesti Se kar: FinZgar, Mauser, Jalen, Mohorjeva. Tu pa tam se
»posredi tudi SKA izdati za nas ,,primerno” knjigo. Taka Se nckam
»ere’. Vrednote, Meddobje in podobne reéi — da ne omenim pesniskih
zbirk — to ni za nas! Preuéeno, pregloboko, pretezko. Tudi mnogo —
prepusto.

In se drugo je! ,,Za povestno knjigo, tudi za nekaj periodiénega
— po funtu Ze Se odrivamo nckako, po dva naenkrat pa ne. Cez ne-
kaj mesecev nam novo povestno ponudi, spet dobis funt, ée bomo
ravno pri volji. Ce pa prides in vabii v vélanjenje v SKA in seveda
jpoves, da je treba seéi v Zep in v eni sapi izvle¢i toliko in tokiko
funtov, dragi moj, s teboj se ne menimo! Bo3 Ze oprostil, saj ves,
kako je...

Seveda vem, kako je! Zato sem zapisal: Pogiljam éestitke SKA ob
desetletnici, ker se tako spodobi. In jih posiljam kar v imenw vseh
avstralskil Slovencev in povrhu tudi Slovenk. Da se to spodobi, bo
razumel vsakdo med nami. Vem, da ne bo nihée ugovarjal, ¢e sluéajno
izve, da so cestitke odsle.

Upam, da bo podoben glas iz Avstralije prejela SKA tudi ob svoji
dvajsetletnici — garantiram pa ne. Kljub temu naj tisti éas pride!

Kulturna in duhovna izolacija bi pomenila korak nazaj!
Umetniki, odsekani od svojega ljudstva, bi bili kakor brez
virov, brez tal! Med nami se nam tega ni bati: Zivimo in de-
lamo v preori¢anju, da nas vsi spremljajo z razumevanjem,
naklonjenostio in tudi ponosem, in Stevilni dosedanji jubi-
lejni darovi nam to potrjujejo!l




LEPOSLOVNA NAGRADA SLOVENSKE KULTURNE AKCLE
ZA LETO 1965

Januarja 1965 bo preteklo deset let, ko je bilo na seji odhora Slo-
venske kulturne akeije sklenjeno, da se razpife leposlovna nagrada
za leto 1955, Razpis nagrade je omogoéila plemenitost neimenovanega
mecena in je bil izid natecaja razglaZen ob bozicu 1955. V okviru
desetlelnice obstoja Slovenske kulturne akcije pa je mecen z drugega
dela sveta pritrdilne odgovoril na proEnjo prijatelja Slovenske kul-
turne akcije in pristal na predlog, da se za leto 1965 ustanovi lepo-
slovna nagrada, ki naj v spomin ob dvajsetletnici smrti pisatelja
Narteja Velikonje nosi ime

VELIKONJEVA LITERARNA NAGRADA

Obleinico muéenifke smrti bomo obhajali v drugi polovici junija
1965, izid nagrade pa bo objavljen ob boZi¢u 1965. Nagrada znaSa v
skupnem znesku 100.000 argentinskih pesov. Veljal bo naslednji pra-
vilnik:

1. Nagradi sta dve in sicer v zneskih 60.000 in 40.000 arg. pesov;

2. Prispevki morajo biti izvirna dela, ki Se niso bila objavljena
ali delno izvajana (roman, drama, zbirka novel ali pesmi, zbirka ese-
jev);

3. Sodelovati more vsak kjerkoli Ziveéi slovenski knjiZzevnik;

4. Rokopise je trebu poslati do 31. oktobra 1965 in sicer v dveh
na stroj tipkanih izvedih na naslov: Slovenska kulturna akeija —
Yelikonjeva literarna nagrada — Ramon Faleén 4158, Buenos Aires,
Argentina;

5. Rokopisi morajo biti opremljeni s sSifro. Pravo ime ali psevdo-
nim, katerega nosilec pa mora biti znan vsaj enemu ¢lanu razsodiica,
je treba poslati v rokopisu priloZeni zapecateni kuverti, ki nosi isto
cznako kot rokopis. Kuverte se odpro na dan razglasitve, t.j. dne 22.
decembra 1963. Objavljena bodo samo imena nagrajenih avtorjev, osta-
li rokopisi ostanejo na uporabo piscem. Slovenska kulturna akecija pa
Iahko z avtorjevim doveljenjem objavi tudi nenagrajeno delo;

6. Pod psevdonimom poslano in nagrajeno delo se more tudi pod
psevdonimom izdati, ¢e avior to zeli;

7. Nagrade so izplaéljive v Buenos Airesu;

8. Sodelujoéi pristanejo na to, da bodo nagrajena dela izdana v
knjizevnem programu Slovenske kulturne akcije za leto 1966 ali ka-
sneje, Nagrajena dramska dela bodo po moZnosti tudi uprizorjena. Za
choje bo dohil avtor Se redni honorar zaloZbe;

9. Materialistiéno usmerjena dela ne pridejo v postev pri razpisu
leposlovne nagrade;

10. Imena é¢lanov Zirije bodo praveéasno objavljena;.

11. Glasovanje razsodiiéa je tajno. Clan razsodis¢a ne more so-
delovati pri razpisu literarne nagrade;

12. Razsodisée ima pravico razglasiti prvo ali druge nagrado za
nedosezeno, ¢e misli, da predlozena dela ne ustrezajo potrebnemu me-
rilu kakovosti. Prav tako ima pravico obe nagradi zdruziti.

Buenos Aires, dne 15. septembra 1964.

Slovenska kulturna akeija.

— Najprej je napisal svoje
spomine Jean-Paul Sartre in knji-
gi dal naslov ,,Les Mots". Med tem
je njegova Zivljenjska druzica Si-
mone de RBeauvoir, za Sartrom
najvecja pisateljica eksistenciali-
sti¢ne smeri, tudi izdala spomine:
»Memoires d’'une jeune fille ran-
gée'* (1959) in ,,La force de 'age®
(1960) ; na 1400 straneh je popi-
sala dozZivetja ob Sartru do leta
1944, Tretja knjiga ,,La force des
choses”, ki je pravkar izfla, pa
zajema dobo Se naprej vse do leta
1962, Pisateljica je zaslovela z deli
»Tous les Hommes sont mortels®,
»Les Mandarins® in ,,Le deuxiéme
sexe’ in ob svojem Zivljenjskem
drugu Sartru (nista oficielno po-
rocena) je preZivela wvso borbo

okoli cksistencializma, V tretjem
delu Spominov od 1944 - 1962 je
sedaj na sedemsto stranch podala
sliko svojega in mozevega dela in
kako sta rastla v vodstvo in slavo
francoske literature. Pisateljica
podaja — po pravilih eksistencia-
listiénega pisanja nadvse odkrito,
skoraj golo podobo morale, kakor
sta jo skusala uvesti z J.-P. Sar-
trom. Vendar poudarja kritika, da
je njeno prepodrobno navajanje
kronike v Skodo literarni vredno-
sti, ker se avtorica spuséa pri do-
sledni zvestobi do resniénosti v
dnevne banalnosti, ki niso vaine.
S Sartrom sta vedno imela svobo-
do — razlaga na veé mestih —,
vendar se sedaj ob prihodu posled-
njih pretresov starosti, s strahom

krenike

— ZA TISKOVNI SKLAD
GLASA so darovali: gdé. Anica
Semron, Ramos Mejia, 100 pesov:
a. JoZef Mikelj, Ramos Mejia, 50
pesov; g. Frane Zorko, San Mar-
tin, 500 pesov; & g. Tone Gosar,
Carabel, 500 pesov; g. Janez Ma-
jerdi¢é, Capital, 260 pesov; ¢ g
J. Grile, Venezuela, 811 pesov; g.
M. Merala, ZDA, 3 dolarje. —
Vsem iskrena hvala!

vpraguje: ,Nazadnje mi ostane
samo to, da bo edina vaZna noviea,
ki me bo fe srecala, nesreéa in bo-
le¢ina. Sedaj ¢akam, da vidim, ali
ho Sartre prej umrl ali jaz. Ne-
kaj groznega je, ¢e pomislim, da
me ne bo ob njem, da bi ga tola-
7ila zaradi mojega odhoda onstran
stene. Grozno bo, ée me bo on za-
pustil in bo umolknil. .. Okoli me-
ne ostaja samo e tisto, kar ljud-
je nazivajo resniénost, toda njena
prisotnost me ne gane. Seveda je
lepo Ziveti v svetu Lepote. .. toda
zdi se, da jo v¢asih kar zasovra-
#im.“ In kaj bo pladilo po tolikih
borbah, zmagah in dozivetjih?
,»Ni¢, vse samo prazen ni¢,.. In
ta ni¢ me bolj ubija kot pa abso-
lutnost bolecine, ki me zaliva. Ra-
da bi se uprla, pa mi blizina konca
jemlje pogum... zajema me usod-
nost razkroja.“ Kritik Pierre-
Henri Simon jo h knjigi ,La
Forece des choses® v listu ,Le
Monde** vprasuje, kaj ji bo ostalo
po dveh tisoéih strani spominov?
Na koneu zadnje knjige mu avto-
rica daje odgovor: ,J'ai été flouée
— vrgli so me med izkopanine!
Simon pravi, da ji gotovo nikdar
ni &lo za zmagoslavje, slavo ali
bleiéeée priznanje, pa¢ pa jo je
vrglo na isto ,gnojisée’ placilo
tega sveta, kakor pred njo Prou-
sta, Valeryja, Chateaubrianda:
postali smo le glasniki bede, Jobi
na razvalinah preteklosti z Zarom
upanja za bodoénost.

Zalozba Fayard pa je izda-
la delo Marcela Ecka: L’Homme
et D'angoisse. Filozofijo tesnobe
razlaga skozi analizo Kierkegaar-
da, Sartra, Heideggerja in jih
vzporeja s spisi Pascala, Poeja in
Juliena Greena.

—  Pri zalozbi Dent v Londonu
je iz8la knjiga S. V. Utecina:
Russian Politiecal Thought. Avtor
zacenja z razlago politiéne misli v
srednjeveski Rusiji in privede raz-
vojno sintezo do vdora komunizma
in do Stalinove smrti, nakar ana-
lizira sedanji reZim Hrusdéova, za
katerega trdi, da ni ve¢ marksi-
zem, ampak ,socialistiéni solidari-
zem'',

—  Ruski komponist SoStakovic
je povabil éasnikarje in razloZil
svoje naérte za bodoce delo, Pove-
dal je, da pripravlja glasbo za
filme o Hamletu in Karlu Marxu.
Glavna skrb pa velja operi ,,Tihi
Don* po romanu Solohova.
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Svet se je zmanijial,
navzolnost slovenstva v svetu se je povecala!™ ’ 54 ’964
Besecle ob wstanovitvi SKA. 9 =

RAZSTAVA SLOVENSKE GRAFIKE
(26. SEPTEMBRA — 3. OKTOBRA V SLOVENSKI HISI)
RAZSTAVLJAJQO: Franeé AHCIN, Ivan BUKOVEC, France GORSE, BoZudar

KRAMOLC, Andrej MAKEK, France PAPEZ, Bara REMEC, Marjanca SAVIN-
SEK, Joie VODLAN, Milan VOLOVSEK in Miroslav ZUPANCIC.

TRETJI :
UMETNISKI :
VEGER

pesem - beseda - igra

SLOVENSTVA NOVA PODOBA
(Ruda Juréec, uvodna beseda ob jubileju)

Koncert KVARTETA FINK

Emil Adamié, Kot iz tihe, zabljene kapele
Lucijan Marija Skerjane, Poéitek pod gord
Frane Gerbi¢, RoZmarin

Emil Adamié, Kje si dragi, da te ni?
Anton Lajovie, Pesem

Alojzij GerZinié, Na skali roza raste

Izvajajo: Marija Fink GerZiniceva, Marta Fink,
Neda Fink in Bogzo Fink

Pri klavirju prof. Alojzij Geriinié.
Recitacije besedila posameznih pesmi Majda Ursié Volovikova

SRECANIJE S POETI

Gledaligka interpretacija zdomskih peetov v
zamisli Nikolaja Jeloénika

Podabe: NA STENI SPI &AS — BRANKO ROZMAN
OSNOVNO GOVORJENJE — FRANCE PAPEZ
DOBER VECER, TOKIO — VLADIMIR KOS
NOVA ZEMIJA — KAREL VLADIMIR TRUHLAR
CLOVEK SEM — RAFKO VODEB
RDEGE BIVANJE — KAREL VLADIMIR TRUHLAR

Igrali bodo Natasa Zaje Smersujeva, Marjeta Smersu,
Nikolaj Jeloénik in Frido Beznik.
V glasbenem delu Vodebove poezije z GerZini¢evimi skladbami
Kvartet Fink
Rezija Nikolaj Jeloénile — Scenograf arh. Marijan FEiletz

Sobota 3. oktobra ob osmih — Slovenska hisa

Vstopnice po 100, 80 in 60 pesov so v predprodaji v Dudnopastirski pisarni; pol ure
pred predstave pa pri blagajni pred vhodom v dvorano.

“GLAS" ureja Ruda Juréec, lzdaja ga Slovenska kulturna ckeijo, Ramén Falcon 4158, Buenos Aires.
Nakazila na ime Rodolfo Jurcec. Tiska tiskarna ''Baragae’, Pedernera 3253, Buenos Aires.




